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Safety Information

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing
any such task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Altlas Copco
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Safety Information

Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declare under our sole responsibility that the
product (with name, type and serial number, see front page) is
in conformity with the following Directive(s):

2006/42/EC (MD)

Harmonized standards applied:
ISO 12100

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

0
<

Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Noise and Vibration Declaration Statement

» Sound pressure level dB(A), uncertainty dB(A), in accor-
dance with ISO15744.

* Sound power level dB(A), uncertainty dB(A), in accor-
dance with ISO15744.

* Vibration total value m/s’, uncertainty m/s?, in accor-
dance with .

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, cannot be held liable for the consequences of using the
declared values, instead of values reflecting the actual expo-
sure, in an individual risk assessment in a work place situa-
tion over which we have no control.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4363 00

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.eu/
index.php and selecting 'Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten- l ' K
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pende-

ford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, de- C n
clare under our sole responsibility that the prod-

uct (with name, type and serial number, see front

page) is in conformity with the following UK

Regulation(s):

S.1. 2008/1597
Designated Standards applied:
BS EN ISO 12100

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature of issuer

()
E——

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER


http://www.pneurop.eu/index.php
http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

Nutsplitter

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is designed for removing threaded fasteners. For
use only with hydraulic pumps with a maximum working
pressure of 700 bar.

No other use permitted.

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.
WARN-  WARNING indicates a hazardous situation
ING which, if not avoided, could result in death or

serious injury.

CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,
indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-
jury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

Safety instructions
Hydraulic supply and connection hazards

» Depressurize the hydraulic system before disconnecting
or connecting hoses, fittings, or accessories.

» Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

* All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

* Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.

* Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.

* Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

* Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

 Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure of 700
bar (10,000 psi).

Operating hazards

» Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

 Stay clear during operation. The tool is intended for
hands-free operation.

» Use of the tool can expose the operator's hands to haz-
ards, including crushing, cuts and abrasions and heat.
Wear suitable gloves to protect the hands.

* To reduce risk of injury, keep hands and fingers off and
away from the cutting head and the tool tip.

* Never exceed the nutsplitter maximum working pressure.

+ Use the right tool for the job. Do not force a small nut-
splitter to do the job of a larger nutsplitter. Do not use a
tool for purposes not intended.

* Ensure that the joints / pipework to be worked on are not
“live”. Joints must be at zero pressure and free from haz-
ardous substances.

* Moving equipment. Do not use hydraulic hoses or cou-
plers as means of moving the equipment.

* Depressurize the hydraulic system before disconnecting
or connecting hoses, fittings, or accessories or adjusting
or dismantling the tool.

» Regularly inspect tool, hoses, connectors and accessories
for visual damage. Refer to instruction manual for correct
tool and pump maintenance and pre-operation checks.

Accessory hazard

» Use only recommended sizes and types of accessories
and consumables.

Projectile hazards

+ Failure of the workpiece, accessory or even of the tool it-
self could generate high velocity projectiles. Even small
projectiles can injure eyes and cause blindness.

* Inspect the tool tip and cutting head for cracks daily. If a
cracked tool tip fails, it may cause injury.

* Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4363 00



Nutsplitter

Safety Information

* Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection.

* On overhead work, wear a safety helmet.
Noise hazards

* High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

* Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

* This equipment is not recommended for use in potentially
explosive atmospheres unless certified for that purpose.

Information on Environmental Labeling of
Packaging

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS

Polyurethane PU 7
Corrugated fibre- PAP 20
board

Non-corrugated fi- PAP 21
breboard

Paper PAP 22
Wood FOR 50
Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

» Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
e Spare Parts Lists

* Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et entiére res-
ponsabilité que le produit (dont le nom, le type et le numéro
de série figurent en premicre page) est en conformité avec la
ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD)

Normes harmonisées appliquées :
ISO 12100

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature du déclarant

()
=S

S

O

Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4363 00 5
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Safety Information

Nutsplitter

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

* Niveau de pression acoustique dB(A), incertitude dB(A),
en conformité avec ISO15744.

* Niveau de puissance acoustique dB(A), incertitude
dB(A), en conformité avec ISO15744.

+ Valeur de la vibration totale m/s?, incertitude m/s,
conformément a .

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire I'objet de comparaisons avec les valeurs décla-
rées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les va-
leurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont I'uti-
lisateur travaille, de la pi¢ce usinée, de 'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de I'utilisateur.

Notre société, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, ne peut en aucun cas étre tenue responsable
des conséquences de l'utilisation des valeurs déclarées a la
place des valeurs reflétant I'exposition réelle dans I'évaluation
des risques individuels dans un lieu de travail sur lequel nous
n'avons aucun contrdle.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http://www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette derniére.

DECLARATION DE CONFORMITE GB

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- U K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
déclarons sous notre seule et entiére responsabi-

lité que le produit (dont le nom, le type et le nu-

méro de série figurent en premicre page) est en

conformité avec la ou les directives britanniques

suivantes :

S.I. 2008/1597
Normes désignées appliquées :
BS EN ISO 12100

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Signature du déclarant

()
E——

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigeéne et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

» Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

+ Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour déposer des fixations filetées. A
utiliser uniquement avec des pompes hydrauliques d'une pres-
sion de service maximale de 700 bars.

Aucune autre utilisation n’est autorisée.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4363 00
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Safety Information

Signalétique de sécurité

Les mots Danger, Avertissement, Attention et Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVERTIS- AVERTISSEMENT indique une situation dan-

SEMENT gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
trainer des accidents graves voire mortels.

ATTEN- Le mot ATTENTION accompagné du symbole

TION d'alerte de sécurité indique une situation dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrai-
ner des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport
avec un risque d'accident corporel.

Consignes de sécurité

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

» Dépressuriser le systéme hydraulique avant de débran-
cher ou de brancher des flexibles, raccords ou acces-
soires.

* Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque manicre que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des Iésions.

* Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du fi-
letage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniére solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entierement engages.

» Les branchements filetés tels que les raccords, mano-
meétres, etc. doivent étre propres, solidement serrés et
étanches.

» Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Controler et rem-
placer les picces endommagges.

» Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs.
Controler tous les jours et remplacer les piéces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

» S'assurer que l'ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression de service
maximale de 700 bars (10 000 psi).

Risques pendant ’utilisation

 Porter les équipements de protection adaptés. Pour mani-
puler ou utiliser des équipements hydrauliques, utiliser
des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,
des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

» Rester a distance pendant le fonctionnement. L’outil est
destiné a étre utilisé¢ en mains libres.

L'utilisation de 1'outil peut exposer les mains de l'opéra-
teur a des dangers, notamment par écrasement, coupures,
abrasion et briilure. Portez des gants adaptés pour proté-
ger vos mains.

Pour réduire le risque d'accident corporel, garder les
mains et les doigts a distance de la téte de coupe et de
I'extrémité de 1'outil.

Ne jamais dépasser la pression de service maximale du
casse-écrou.

Utiliser 1’outil le mieux adapté au travail a effectuer. Ne
pas forcer sur un petit casse-écrou pour faire le travail
d'un casse-écrou de taille supérieure. Ne pas utiliser un
outil a des fins pour lesquelles il n’est pas prévu.

S'assurer que les raccords et la tuyauterie sur lesquelles
l'intervention doit étre effectuée ne sont pas « en

charge ». Les raccords doivent étre a pression nulle et ne
doivent contenir aucune substance dangereuse.

Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les
flexibles ou les raccords hydrauliques comme moyen de
déplacement de 1'équipement.

Dépressuriser le systéme hydraulique avant de débran-
cher ou de brancher des flexibles, raccords ou accessoires
ou de régler ou démonter I'outil.

Vérifier réguli¢rement 1'absence de dégats visibles sur
l'outil, les flexibles, les raccords et les accessoires. Se re-
porter a la notice d’utilisation pour entretenir correcte-
ment I’outil et la pompe et effectuer les contrdles avant
utilisation.

Risque lié a la manipulation des accessoires

Utiliser uniquement des accessoires et consommables de
la taille et du type recommandés.

Risques de projections

La rupture de la piece usinée, de 1'accessoire ou celle de
l'outil proprement dit peuvent ¢jecter des projectiles a
grande vitesse. Méme de petits projectiles peuvent abimer
les yeux et provoquer une cécité.

Vérifier tous les jours 1'absence de fissures sur l'extrémité
de l'outil et la téte de coupe. La défaillance d'une extrémi-
té d'outil fissurée peut provoquer un accident corporel.

Portez toujours une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec 1’outil ou a proxi-
mité, pour les réparations ou I’entretien de 1’outil ou pour
changer des accessoires.

Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a proxi-
mité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs.

Porter un casque de protection en cas de travaux en sur-
plomb.

Dangers liés au bruit

Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives re-
commandées par I’employeur ou par la réglementation en
maticre d’hygiéne et de sécurité au travail.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4363 00 7
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Dangers liés au lieu de travail

» Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels. Pen-
ser a la surlongueur de flexible restant dans le passage ou
dans l'aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manipu-
ler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

* Procéder avec précautions dans un environnement non fa-
milier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

* Il n’est pas recommand¢ d’utiliser cet équipement dans
des atmospheres potentiellement explosives a moins qu’il
ne soit certifié a cette fin.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et l'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants
doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pi¢ces de rechange.

@H’]

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

s011050

* Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

¢ Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
» Nomenclatures de pieces détachées

» Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erkldren hiermit in alleiniger Verantwor-
tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und Serien-
nummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgenden
Richtlinie(n) erfillt:

2006/42/EC (MD)

Angewandte harmonisierte Normen:
ISO 12100

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern tiber:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Unterschrift des Ausstellers

()
=S

S

O

Bevollméchtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

 Schalldruckpegel dB(A), Unsicherheit dB(A) gemal
ISO15744.

 Schallleistungspegel dB(A), Unsicherheit dB(A), gemél
ISO15744.

* Vibrationsgesamtwert m/s*, Unsicherheit m/s* gemal .

Diese angegebenen Werte wurden wéhrend eines Laborver-
suchs gemél der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer Werk-
zeuge geeignet, welche gemif derselben Normen gepriift
wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine Verwen-
dung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte gemes-
sen an den verschiedenen Arbeitsplédtzen hoher liegen konnen.
Die tatsdchlichen Expositionswerte und das Gefahrdungsrisi-
ko, welchen die einzelne Bedienperson ausgesetzt ist, sind
einmalig und hidngen von der Arbeitsweise der Bedienperson,
dem Werkstiick und der Auslegung des Arbeitsplatzes ab, so-
wie von der Expositionsdauer und der physischen Verfassung
der Bedienperson.

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, konnen nicht fiir Folgen, die sich aus der Verwendung
der von uns angegebenen Werte statt der realen Belastungs-
werte fiir die Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation
ergeben, haftbar gemacht werden, da wir auf diese keinen
Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch Aus-
wahl von ,,Werkzeuge* und ,,Gesetzgebung™.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kdnnen, wel-
che auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden konn-

8 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4363 00


https://servaid.atlascopco.com
http://www.pneurop.eu/index.php

Nutsplitter

Safety Information

ten, so dass die Abldufe der MaBBnahmen darauthin so geén-

dert werden konnen, dass zukiinftige Beeintrichtigungen ver-

mieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen

ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerét geltende Ge-
rdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der zum
Gerit gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt wer-
den.

VEREINIGTE KONIGREICH
UK
Pendeford, Wolverhampton, England, WV9
und Seriennummer laut Deckblatt) die Anforde-
S.I. 2008/1597

KONFORMITATSERKLARUNG FUR DAS
Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh-

tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

SGA, erklédren hiermit in alleiniger Verantwor- C l l
tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ

rungen der folgenden Vorschrift(en) des Verei-

nigten Konigreichs erfiillt:

Angewandte entsprechende Normen:

BS EN ISO 12100

Behorden konnen relevante technische Daten anfordern tiber:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
Unterschrift des Ausstellers

0
<

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschliefSlich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fiithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
e Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

¢ Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkraften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist fiir den Ausbau von Verbindungselemen-
ten mit Gewinde vorgesehen. Es eignet sich nur fiir Hydrau-
likpumpen mit einem maximalen Arbeitsdruck von 700 bar.

Sonstige Verwendungen sind unzuldssig.

Sicherheitsbezogene Signalwdrter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fithren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fiihren
konnte.

ACH- VORSICHT weist bei Verwendung mit dem Si-

TUNG cherheitswarnsymbol auf eine gefahrliche Situa-
tion hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fithren konn-
te.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,
die sich nicht auf eine mdgliche Verletzungsge-
fahr beziehen.
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Sicherheitshinweise

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der ent-
sprechenden Anschliisse

* Das Hydrauliksystem vor dem Trennen oder AnschlieSen
von Schlduchen, Armaturen oder Zubehor druckentlasten.

* Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgendei-
ner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

» Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

* Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

* Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgerdten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

+ Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschddigung.

* Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie tig-
lich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen, bescha-
digt oder undicht.

 Sicherstellen, dass die gesamte Hydraulikausriistung und
alles Zubehor fiir den maximalen Betriebsdruck der Pum-
pe (700 bar / 10.000 psi) ausgelegt ist.

Gefahren wahrend des Betriebs

» Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeits-
handschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitsschu-
he, Gehorschutz und weitere geeignete Kleidung. Keine
weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei denen
die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst sind.

» Halten Sie wihrend des Betriebs einen ausreichenden Ab-
stand. Das Werkzeug ist fiir den freihdndigen Betrieb vor-
gesehen.

* Bei Verwendung des Werkzeugs konnen die Hénde des
Bedieners Gefahren ausgesetzt werden, wie z. B. Quet-
schungen, Schnitte, Hautabschiirfungen und Verbrennun-
gen. Tagen Sie geeignete Schutzhandschuhe, um Thre
Héande zu schiitzen.

e Zur Reduzierung eines Verletzungsrisikos miissen Hénde
und Finger vom Schneidkopf und der Werkzeugspitze
ferngehalten werden.

* Niemals den maximalen Arbeitsdruck des Mutternspren-
gers liberschreiten.

* Verwenden Sie das richtige Werkzeug fiir die jeweilige
Aufgabe. Keinen kleineren Mutternsprenger fiir Aufga-
ben verwenden, bei denen ein groBeres Werkzeug erfor-
derlich ist. Verwenden Sie ein Werkzeug nicht fiir nicht
bestimmungsgeméife Zwecke.

* Sicherstellen, dass Verbindungen / Leitungen nicht span-
nungsfithrend sind. Verbindungen miissen im drucklosen
Zustand sein und diirfen keine gefdhrlichen Substanzen
aufweisen.

Bewegliche Gerite. Zum Bewegen der Ausriistung keine
Hydraulikschlduche oder Kupplungen verwenden.

Das Hydrauliksystem vor dem Trennen oder Anschlielen
von Schlduchen, Armaturen oder Zubehor bzw. einer Jus-
tierung oder Demontage des Werkzeugs druckentlasten.

Werkzeug, Schlduche, Anschlussstiicke und Zubehor re-
gelmiBig auf Anzeichen einer Beschadigung tiberpriifen.
Angaben zur richtigen Wartung des Werkzeugs und der
Pumpe und zu Priifungen vor dem Betrieb finden Sie in
der Betriebsanleitung.

Gefahren im Umgang mit dem Zubehor

Beziiglich des Zubehors und der Verbrauchsmaterialien
nur empfohlene GroBen und Arten verwenden.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

Defekte am Werkstiick, Zubehor oder am Werkzeug
selbst konnen zu Absplitterungen fiihren, die mit dullerst
schneller Geschwindigkeit weggeschleudert werden.
Auch kleine Absplitterungen konnen Augenverletzungen
und Erblindung hervorrufen.

Die Werkzeugspitze und den Schneidkopf téglich auf
Risse priifen. Beim Versagen einer rissigen Werkzeug-
spitze kann es zu Verletzungen kommen.

Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichts-
schutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der Na-
he der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und Ge-
sichtsschutz tragen.

Tragen Sie einen Schutzhelm, wenn Sie Arbeiten iiber der
Kopthdhe ausfiihren.

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Gefahren am Arbeitsplatz

Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den hau-
figsten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie si-
cher, dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsfla-
che Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verursa-
chen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materia-
lien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

Dieses Gerit wird nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Bereichen empfohlen, es sei denn, es ist fiir die-
sen Zweck zertifiziert.
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Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra inica respon-
sabilidad que el producto (con nombre, tipo y numero de serie
indicados en la primera pagina) es conforme a las siguientes
Directivas:

2006/42/EC (MD)

Normativas armonizadas aplicadas:
I1SO 12100

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica relevan-
te a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5SGA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor
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Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaracion sobre ruido y vibraciones

* Nivel de presion acustica dB(A), incertidumbre dB(A), de
conformidad con ISO15744.

» Nivel de presion acustica dB(A), incertidumbre dB(A), de
conformidad con ISO15744.

» Valor total de vibracion m/s?, incertidumbre m/s?, de
acuerdo con .

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de
laboratorio realizados segun la normativa indicada y pueden
utilizarse para compararlos con los valores declarados para
otras herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la
misma normativa. Los valores declarados no se pueden utili-
zar para evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada
lugar de trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valo-
res reales de exposicion y de riesgo de dafios para cada indivi-
duo dependen del sistema de trabajo del usuario, del disefio
del puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de
exposicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, no tendremos responsabilidad alguna por las con-
secuencias del uso de los valores declarados en lugar de unos
valores que reflejen la exposicion real, en una evaluacion de
riesgos individuales en una situacion de trabajo sobre la que
no tenemos control alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibraciéon mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion a vibraciones, con objeto de modificar los procedi-
mientos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disefiado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
y vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

DECLARACION DE CONFORMIDAD REINO
UNIDO

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, declaramos bajo nuestra unica respon-

sabilidad que el producto (con nombre, tipo y

namero de serie indicados en la primera pagina)

es conforme a las siguientes Normativas del

Reino Unido:

S.1. 2008/1597
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Normativas designadas aplicadas:
BS EN ISO 12100

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica relevan-
te a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5SGA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del emisor
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Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-

ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacién pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves dafos personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalaciéon, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacion local.

Declaracién de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

» No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustitiyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta disefiado para retirar fijaciones roscadas.
Solo se debe usar con bombas hidraulicas con una presion de
funcionamiento maxima de 700 bares.

No se permite ninglin otro uso.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las sefales de seguridad Peligro, Ad-
vertencia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes signi-
ficados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

AD- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
VERTENC cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
IA ser la muerte o lesiones personales de gravedad.
PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de
CION alerta de seguridad, indica una situacioén de

riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no

estan relacionadas con lesiones personales.

Instrucciones sobre seguridad
Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

» Despresurice el sistema hidraulico antes de conectar o
desconectar mangueras, uniones 0 accesorios.

* No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

» Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

» Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

e Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

* No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cdmbielas
si estuvieran danadas.

 Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a
diario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados
o tienen fugas.

* Asegurese de que todos los accesorios y equipos hidrau-
licos sean compatibles con la presion maxima de funcio-
namiento de 700 bares (10 000 psi) de la bomba.
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Riesgos derivados del uso

« Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando gestio-
ne o maneje un equipo hidraulico, use guantes de trabajo,
gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad, protec-
cion para los oidos y demas equipo adecuado. No utilice
guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al aire.

» Evite que se acerque nadie mientras la herramienta esté
en funcionamiento. Esta herramienta esta disefiada para
utilizarla sin usar las manos.

» El uso de la herramienta expone las manos del operario a
riesgos entre los que incluyen roturas, cortes, abrasiones
y calor. Utilice guantes adecuados para proteger las ma-
nos.

* Para reducir el riesgo de lesiones, mantenga manos y de-
dos alejados de la cabeza de corte y la punta de la herra-
mienta.

» No supere en ningun caso la presion de funcionamiento
maxima del cortatuercas.

* Use la herramienta adecuada para el trabajo. No utilice un
cortatuercas pequeflo para realizar una tarea para la que
se necesitaria un cortatuercas grande. No utilice una
herramienta para un objetivo que no sea aquel para el que
se disefio.

» Asegurese de que todas las juntas / los conductos sobre
los que va a trabajar no estén "activos". La presion en las
juntas debe ser cero y estas no deben contener sustancias
peligrosas.

» Equipo en movimiento. No utilice mangueras ni acopla-
mientos hidraulicos para mover los equipos.

» Despresurice el sistema hidraulico antes de conectar o
desconectar mangueras, uniones o accesorios, y antes de
ajustar o desmontar la herramienta.

» Examine peridodicamente la herramienta, mangueras, co-
nectores y accesorios para determinar si presentan dafos
visibles. Consulte el manual de instrucciones para saber
como realizar correctamente el mantenimiento de la
herramienta y la bomba y la comprobacion antes del uso.

Peligros asociados a los accesorios

» Utilice solo accesorios y consumibles del tamafio y el
tipo recomendados.

Riesgos de emision de proyectiles

* El fallo de una pieza de trabajo, accesorio o la propia
herramienta puede crear proyectiles a alta velocidad. Inc-
luso los proyectiles de tamaiio reducido pueden producir
dafios oculares y ceguera.

» Examine la punta de la herramienta y la cabeza de corte
todos los dias para determinar si presentan fisuras. Si una
punta de herramienta con fisuras llegara a fallar, podria
ocasionar lesiones.

 Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a
impactos cuando esté en contacto o proximo al funciona-
miento, reparacion o mantenimiento de la herramienta o
al cambio de accesorios de la misma.

» Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y
ocular resistente de impactos.

+ Sirealiza trabajos por encima de la altura de la cabeza,
poéngase un casco protector.

Riesgos provocados por los ruidos

* Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus.
Utilice proteccion para los oidos siguiendo las recomen-
daciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas
frecuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a
las mangueras que se encuentren en el suelo o en la su-
perficie de trabajo.

 Evite la inhalacién de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer,
alteraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen parti-
culas que se desplazan por el aire.

» Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el
contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

» Este equipo no esta recomendado para utilizar en at-
mosferas potencialmente explosivas, salvo que se haya
certificado para ese fin.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacién importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.

©

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

 Informacion sobre regulaciones y seguridad

» Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
 Listas de repuestos

* Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.
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Declaracoes

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA declaramos, sob nossa exclusiva respon-
sabilidade, que este produto (com nome, tipo e numero de
série; ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s) se-
guinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD)

Normas harmonizadas aplicadas:
ISO 12100

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor

0
<

Representante autorizado da UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaragcao sobre Ruido & Vibragcao

* Nivel de pressdo sonora dB(A), incerteza dB(A), de acor-
do com [SO15744.

* Nivel de pressao sonora dB(A), incerteza dB(A), de acor-
do com [SO15744.

 Valor total da vibragdo m/s?, incerteza m/s*, de acordo
coma.

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratodrio, de acordo com os padrdes indicados e
adequam-se a comparagdo com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos pa-
droes. Estes valores declarados ndo se adequam para utiliza-
¢do em avalia¢Ges de risco, sendo que os valores medidos em
locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais de
exposi¢do e o risco de danos que podem ocorrer num utiliza-
dor individual sdo unicos e dependem da forma como o utili-
zador trabalha, da peca de trabalho e do design do local de
trabalho, assim como do tempo de exposi¢ao e da condigao
fisica do utilizador.

Nos, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, N30 somos responsaveis pelas consequéncias do uso do
valores declarados, ao invés de valores refletindo a exposigdo
real, em uma avaliagdo de risco individual, em um situagio de
trabalho sobre a qual nao temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na mao e
no brago se seu uso nao for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragdo da mao e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagao".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢do a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento € destinado para aplicagdes fixas.
A emissdo de ruidos ¢ dado como um guia para a cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibragdo e ru-
ido da maquina completa devem ser indicados no Manual
de instru¢des da maquina.

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE DO
REINO UNIDO

No6s da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh- l ' K
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, declaramos, sob nossa exclusiva responsa-

bilidade, que este produto (com nome, tipo e ni-

mero de série; ver primeira pagina) estd em con-

formidade com a(s) seguinte(s) Diretiva(s):

S.1. 2008/1597

Normas designadas aplicadas:

BS ENISO 12100

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Assinatura do emissor
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Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da Califérnia por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reprodugdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguranca
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO
A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucdes,

ilustracgoes e especificacoes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacio, operacio e manuten-
cdo devem ser sempre respeitadas.

Declaragdo de Uso
» Apenas para uso profissional.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

* Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutengéo de
rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi desenvolvido para remover dispositivos de
fixagdo roscados. Para ser usado apenas com bombas hi-
draulicas e pressao de trabalho maxima de 700 bar.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Palavras dos Avisos de Seguranca

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado e Atenc¢fo nos avisos
de seguranca t€m os seguintes significados:

PERIGO

PERIGO indica uma situagao de risco que, se
ndo for evitada, resultara em morte ou lesao
grave.

ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou le-
sdo grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranga, indica uma situagdo de risco que,
se nao for evitada, pode vir a resultar em lesdo
leve ou moderada.

ATEN- ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que
CAO ndo estdo relacionadas a lesdes pessoais.

Instrugées de seguranca
Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

* Despressurize o sistema hidraulico antes de desconectar
ou conectar mangueiras, conexdes ou acessorios.

* Nunca segure, toque ou aproxime-se de modo algum de
um vazamento de pressdo hidraulica. O 6leo que escapa
pode penetrar a pele e causar ferimentos.

» Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os acoplamentos de desconexao rapida
estdo limpos e bem encaixados.

e As conexOes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

» Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

* Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de peri-
g0, como bordas afiadas, calor, impactos. Faca a inspecao
diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste, danos
ou vazamento.

» Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressao maxima de trabalho
da bomba de 700 bar (10.000 psi).

Perigos de operaciao

» Use roupas de seguranga adequadas. Ao manusear / ope-
rar equipamentos hidraulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de seguranga, capacetes, calgados de seguranga, prote-
tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

* Mantenha-se afastado durante a operacdo. A ferramenta
foi projetada para ser operada sem as maos.

* O uso da ferramenta pode expor as maos do operador a
perigos, incluindo esmagamento, cortes, abrasdo e calor.
Use luvas apropriadas para proteger as maos.

e Para reduzir o risco de ferimento, mantenha suas maos e
dedos afastados do cabegote de corte e da ponta da ferra-
menta.

* Nunca ultrapasse a pressao de trabalho maxima do que-
bra-porca.

» Use a ferramenta certa para o trabalho. Nao force um
quebra-porca pequeno para fazer o trabalho de uma ferra-
menta maior. Nao use a ferramenta para uma finalidade
diferente.

» Confirme se as juntas / tubulacdes a serem trabalhadas
nao estdo “energizadas”. As juntas devem estar na pres-
sdo zero e livres de substancias nocivas.

* Equipamento em movimento. Nao use mangueiras ou
acopladores hidraulicos para movimentar o equipamento.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4363 00 15
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* Despressurize o sistema hidraulico antes de desconectar
ou conectar mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajus-
tar ou desmontar a ferramenta.

* Inspecione regularmente a ferramenta, mangueiras, co-
nectores e acessorios para detectar algum dano visual.
Consulte os procedimentos corretos de manutengao e pré-
operagdo da ferramenta e bomba no Manual de instru-
¢oes.

Risco com o acessorio

» Use acessorios e consumiveis apenas nos tamanhos e ti-
pos recomendados.

Perigo de projéteis

» A falha na pega a ser trabalhada, acessorio ou até a pro-
pria ferramenta pode criar fragmentos de alta velocidade.
Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e cau-
sar cegueira.

 Inspecione diariamente a ponta da ferramenta e o cabego-
te de corte para detectar trincas. Se a ponta de uma ferra-
menta trincada cair, ela podera causar ferimentos.

» Sempre use protegao resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em
operacdo, reparo ou manutencdo ou durante uma troca de
acessorios.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local este-
jam usando protegdo resistente a impactos para os olhos e
0 rosto.

» Sempre que trabalhar por cima de sua cabega, use um ca-
pacete de protecao.

Riscos por ruidos

» Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de satude e seguranga do tra-
balho.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas
de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de man-
gueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

 Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de sat-
de (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/ou
dermatite). Use equipamento extrator de poeira e equipa-
mento de protecdo respiratoria quando trabalhar com ma-
teriais que produzam particulas em suspensao no ar.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Este-
ja ciente dos perigos potenciais criados pela sua atividade
de trabalho. Esta ferramenta néo ¢ protegida contra o con-
tato com fontes de eletricidade.

» Nao se recomenda usar este equipamento em ambientes
potencialmente explosivos, a menos que seja certificado
para essa finalidade.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranca pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais e autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pecas sobressalentes.

©

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

s011050

- Informagdes regulatorias e de seguranca

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengdo
 Listas de pecas de reposi¢do

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions, Unit
F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, England,
WVO 5GA, dichiara, sotto la propria esclusiva responsabilita,
che il prodotto (con nome, tipo e numero di serie indicati sulla
prima pagina) ¢ conforme alle seguenti direttive:

2006/42/EC (MD)

Norme armonizzate applicate:
ISO 12100

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del dichiarante

()
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Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
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Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

» Livello di pressione sonora dB(A), incertezza dB(A), se-
condo ISO15744.

 Livello di pressione sonora dB(A), incertezza dB(A), se-
condo ISO15744.

» Valore totale vibrazioni m/s’, incertezza m/s%, secondo .

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli
luoghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. I valori di
esposizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo
operatore sono unici e dipendono dal modo in cui lavora
I’operatore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di lavo-
ro, nonché dai tempi di esposizione ¢ dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
non puo essere ritenuta responsabile per le conseguenze deri-
vanti dall'utilizzo dei valori dichiarati, invece di valori che ri-
flettono 1'esposizione effettiva, in una valutazione del rischio
individuale in una situazione lavorativa sulla quale Desoutter
non ha alcun controllo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e sele-
zionare 'Strumenti' quindi 'Normative'.

Si raccomanda I’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA REGNO
UNITO

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening U K
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dichiara, C n
sotto la propria esclusiva responsabilita, che il

prodotto (con nome, tipo e numero di serie indi-

cati sulla prima pagina) ¢ conforme alle seguenti

normative del Regno Unito:

S.1. 2008/1597

Standard designati applicati:
BS EN ISO 12100

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolve-
rhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Firma del dichiarante

0
<

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puo causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni pud causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
» Destinato solo a un utilizzo professionale.

e Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

» Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.
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Uso previsto

Questo prodotto ¢ progettato per rimuovere dispositivi di fis-
saggio filettati. Da usare solo con pompe idrauliche con una
pressione di esercizio massima di 700 bar.

Non & consentito nessun altro uso.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza e nota hanno i seguenti significati:

PERICO- PERICOLO indica una situazione di pericolo

LO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.

ATTEN- ATTENZIONE indica una situazione di pericolo

ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni
gravi o mortali.

PRUDEN- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di allar-

ZA me, indica una situazione di pericolo che, se non
evitata, potrebbe provocare infortuni di scarsa o
minore gravita.

NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non

corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni di sicurezza

Rischi connessi all'alimentazione idraulica e relativi colle-
gamenti

°

Depressurizzare il sistema idraulico prima di scollegare o
collegare tubi, raccordi o accessori.

Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione. La
fuoriuscita di olio puo penetrare nella pelle causando le-
sioni.

Tutte le connessioni idrauliche devono essere collegate
fermamente. Raccordi filettati allentati o danneggiati pos-
sono essere potenzialmente pericolosi se sotto pressione.
Un serraggio eccessivo puo causare un guasto prematuro
della filettatura. I raccordi devono solo essere completa-
mente serrati e privi di perdite.

e Assicurarsi che i raccordi a cambio rapido siano puli-
ti e completamente inseriti.

* Le connessioni filettate come i raccordi, i manometri
ecc. devono essere puliti, completamente serrati e
privi di perdite.

Non utilizzare tubi piegati. Controllarli e sostituirli se
danneggiati.

Proteggere i tubi e i connettori da pericoli come i bordi
affilati, il calore o gli urti. Controllare quotidianamente e
sostituire gli accessori crepati, usurati, danneggiati o che
presentano perdite.

Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori idrauli-
ci siano tarati per la pressione di esercizio massima della
pompa di 700 bar (10,000 psi).

Rischi connessi all'utilizzo

18

Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,

scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche e altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.

Tenersi a distanza durante il funzionamento. L'utensile &
destinato a un funzionamento a mani libere.

L'utilizzo dell'utensile puo esporre le mani dell'operatore
a pericoli, incluso lo schiacciamento, i tagli e abrasioni e
le ustioni. Proteggere le mani con guanti adatti.

Per ridurre il rischio di lesioni, tenere mani e dita lontane
dalla testa di taglio e dalla punta dell'utensile.

Non superare mai la pressione di esercizio massima dello
spaccadadi.

Utilizzare 1'utensile corretto per I'applicazione. Non for-
zare un piccolo spaccadadi quando ¢ necessario l'impiego
di un utensile piu grande. Non utilizzare un utensile per
scopi diversi da quelli previsti.

Assicurarsi che i giunti/tubazioni sui quali ci si accinge a
lavorare non siano sotto pressione. I giunti devono essere
completamente scaricati dalla pressione e privi di sostan-
ze pericolose.

Parti mobili. Non utilizzare tubi o giunti idraulici come
mezzi per spostare l'apparecchiatura.

Depressurizzare il sistema idraulico prima di scollegare o
collegare tubi, raccordi o accessori oppure regolare o
smontare 'utensile.

Ispezionare regolarmente l'utensile, i tubi, i connettori e
gli accessori per accertare I'assenza di danni visibili. Fare
riferimento al manuale di istruzioni per la manutenzione
corretta dell'utensile e della pompa e per i controlli prima
del funzionamento.

Pericolo dovuti agli accessori

Utilizzare unicamente accessori ed elementi di consumo
di dimensioni e tipologia consigliate.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Un guasto del pezzo, dell'accessorio oppure perfino
dell'utensile stesso, puo generare proiettili ad alta veloci-
ta. Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni possono
causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

Ispezionare ogni giorno la punta dell'utensile e la testa di
taglio per accertare I'assenza di rotture. Se una punta
dell'utensile rotta cade, puo causare lesioni.

Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di es-
so per operazioni di manutenzione, funzionamento o ripa-
razione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indossan-
do protezioni antiurto per occhi e volto.

Indossare sempre un elmetto di sicurezza nel caso si uti-
lizzi I'utensile ad un livello superiore rispetto alla propria
altezza.

Rumori pericolosi

Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e problemi come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di lavo-
ro o imposte dalle norme relative alla salute e sicurezza
sul lavoro.
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Rischi relativi al luogo di lavoro

* Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa
di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla pre-
senza di tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpe-
stio o di lavoro.

 Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

« Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E necessa-
rio essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal rischio di con-
tatto con fonti di energia elettrica.

* Questa apparecchiatura non ¢ progettata per essere utiliz-
zata in ambienti con pericolo di esplosioni se non certifi-
cata per quello scopo.

Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a densi- HDPE 2
ta elevata

Cloruro di polivini- PVC 3
le

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS 6
Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta e fibra di le- C/PAP 81
gno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Segni e adesivi

1l prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]
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Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Verklaringen

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, verklaren dat het product (met naam, type-
en serienummer, zie voorpagina) in overeenstemming is met
de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD)

Toegepaste geharmoniseerde normen:
ISO 12100

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Handtekening van de opsteller

()
=S

S

O

EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Verklaring geluid & trilling

* Geluidsdrukniveau dB(A), onzekerheid dB(A), in over-
eenstemming met [SO15744.

* Geluidsdrukniveau dB(A), onzekerheid dB(A), in over-
eenstemming met [ISO15744.
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« Totale trillingswaarde m/s?, onzekerheid m/s?, in overeen-
stemming met .

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratorium-
tests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om ver-
geleken te worden met de aangegeven waarden of andere ge-
teste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het ri-
sico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk van
de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en het
ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd en
de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, zijn niet aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik
van de weergegeven waarden, in plaats van de waarden die
passen bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een
afzonderlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waar-
over wij geen controle hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en trillings-
uitstoot voor de gehele machine staan in het instructie-
handboek voor de machine.

VK-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-
deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n

verklaren dat het product (met naam, type- en
serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende Britse verordening(en):

S.I1. 2008/1597
Toegepaste aangewezen normen:
BS ENISO 12100

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Handtekening van de opsteller

0
<

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-

leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.

 Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

 Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

* Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld om bevestigingsmiddelen met
schroefdraad te verwijderen. Uitsluitend voor gebruik met hy-
draulische pompen met een maximale werkdruk van 700 bar.

Gebruik van een andere aard is verboden.
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Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing, Op-
gepast en Kennisgeving hebben de volgende betekenis:

GEVAAR GEVAAR geeft cen gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAAR-  WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situa-

SCHU- tie aan die, indien deze niet wordt vermeden,

WING kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel.

OPGE- OPGEPAST, in combinatie met een veiligheids-

PAST symbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor hande-
GEVING lingen die niets te maken hebben met lichamelijk
letsel.

Veiligheidsinstructies
Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

» Laat druk af van het hydraulisch systeem alvorens slan-
gen, hulpstukken of accessoires af of aan te koppelen.

» Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

 Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulpstuk-
ken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

 Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

* Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

* Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

» Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze dage-
lijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

 Controleer of de specificaties van de hydraulische appara-
tuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp van 700 bar (10.000 psi).

Operationele risico's

» Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige vin-
gers.

» Kom niet in de buurt van gereedschap dat in gebruik is.
Het gereedschap is bedoeld voor hands-free gebruik.

Gebruik van het gereedschap kan de handen van de be-
diener blootstellen aan gevaar, zoals bekneld raken, snij-
en schaafwonden en warmte. Bescherm uw handen met
geschikte handschoenen.

Verklein de kans op verwondingen en houd uw handen
uit de buurt van de snijkop en de punt van het gereed-
schap.

Overschrijd nooit de maximale werkdruk van de moe-
rensplijter.

Gebruik het juiste gereedschap voor de werkzaamheden.
Probeer niet om met een kleine moerensplijter werkzaam-
heden uit te voeren waarvoor een zwaardere moerensplij-
ter nodig is. Gebruik het gereedschap niet voor doelein-
den waarvoor het niet bedoeld is.

Zorg dat de verbindingsstukken/leidingen waar u aan
werkt niet onder spanning staan. Verbindingen moeten op
nuldruk en vrij van gevaarlijke stoffen zijn.

Bewegende apparatuur. Gebruik de hydraulische slangen
of koppelingen nooit om de apparatuur te verplaatsen.

Laat druk af van het hydraulisch systeem alvorens slan-
gen, hulpstukken of accessoires af of aan te koppelen of
om het gereedschap af te stellen of te ontmantelen.

Controleer het gereedschap, de slangen, de aansluitingen
en de accessoires regelmatig op schade. Raadpleeg de
handleiding voor informatie over het correcte onderhoud
van het gereedschap en de pomp en het uitvoeren van
controles voor inbedrijfstelling.

Gevaar: accessoires

Gebruik uitsluitend accessoires en verbruiksartikelen met
de aanbevolen afmetingen/types.

Gevaren in verband met wegschietende delen

Door het defect raken van het werkstuk, het accessoire of
het gereedschap kunnen delen snel wegschieten. Zelfs
kleine wegschietende voorwerpen kunnen oogbeschadi-
ging en blindheid veroorzaken.

Controleer de punt van het gereedschap en de snijkop da-
gelijks op scheuren. Als de punt van het gereedschap ge-
scheurd is, kan dit tot verwondingen leiden.

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen.

Draag een veiligheidshelm wanneer u boven ooghoogte
werkt.

Geluidsgevaar

Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoor-
schade en andere problemen, zoals tinnitus. Gebruik oor-
beschermers die worden aangeraden door uw werkgever
of in de reglementen voor welzijn en veiligheid op de
werkvloer.

Werkplaatsgevaren

Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op bui-
zen die op het loop- of werkoppervlak liggen.
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* Voorkom het inademen van stof of dampen of het hante-
ren van vuil afkomstig van het werkproces, die schadelijk
zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan kanker, aange-
boren afwijkingen, astma en/of dermatitis). Zuig stof af
en draag een stofmasker wanneer u werkt met materialen
die deeltjes afgeven aan de lucht.

» Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein be-
vindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle geva-
ren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet gei-
soleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

» Het gebruik van deze apparatuur in een omgeving met ex-
plosiegevaar wordt afgeraden tenzij het voor dit doelein-
de is gecertificeerd.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

* - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklarer, under eneansvar at produktet (med
navn, type og serienummer pa forsiden) er i overensstem-
melse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Harmoniserede standarder anvendt:
ISO 12100

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Udgiverens underskrift
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Autoriseret reprzesentant i EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Stgj- og vibrationsdeklaration

* Lydtrykniveaul dB(A), usikkerhed dB(A), i overensstem-
melse med ISO15744.

* Lydeffektniveau dB(A) , usikkerhed dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

 Vibrationens totalvaerdi m/s?, usikkerhed m/s?, i over-
ensstemmelse med .

Disse deklarerede verdier er opnaet ved laboratorietests i
overensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges
til sammenligning med de deklarerede veerdier for andre
vearktajer testet i overensstemmelse med de samme standar-
der. Disse deklarerede verdier er ikke hensigtsmeessige til
brug ved risikovurderinger, og verdier malt pa individuelle
arbejdspladser kan vare hgjere. De faktiske eksponeringsvaer-
dier og den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er
unikke og er afhengige af den méde, hvorpa brugeren ar-
bejder, emnet og arbejdspladsudformningen, og af brugerens
eksponeringstid og fysiske tilstand.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, hafter ikke for folgerne af at bruge de erklerede vaerdi-
er i stedet for veerdier, der afspejler den faktiske udsettelse i
en individuel risikovurdering i en arbejdspladssituation, som
vi ikke er herre over.

Dette verktej kan forarsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af varktojet ikke styres tilstreekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hand-armvibration findes ved at
g4 til http://www.pneurop.eu/index.php og vaelge "Tools' og
derpd 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan @ndres mhp. at forebygge fremtidi-
ge skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgj- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle vere angivet i maskinens instruktionsbog.
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OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte-

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen- U K

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
erklarer under eneansvar, at produktet (med

navn, type og serienummer pa forsiden) er i
overensstemmelse med folgende britiske regler:

S.I. 2008/1597
Udpegede standarder anvendt:
BS ENISO 12100

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
Udgiverens underskrift
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/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kraeftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

A ADVARSEL Les alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-
ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinvzerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt geeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
» Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pa vark-
tajet ikke leengere kan leeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er konstrueret til afmontering af gevindskarne
befastelser. Kun til brug med hydraulikpumper med et maks.
driftstryk pa 700 bar.

Ingen anden anvendelse er tilladt.

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
meerk har felgende betydninger:

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgés, vil medfere dedsfald eller alvorlig

personskade.
ADVAR- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,
SEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald el-

ler alvorlig personskade.

FORSIG- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsadvar-

TIG selssymbolet angiver en farlig situation, der, hvis
den ikke undgés, kan medfere mindre eller mo-
derat personskade.

BEMARK BEMAZARK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

Sikkerhedsinstruktioner
Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

» Tag trykket af hydrauliksystemet for slanger, fittings og
tilbeher frakobles eller tilkobles.

* Du ma aldrig gribe, berore eller pd anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtrenge huden og forérsage lesioner.

* Alle hydrauliktilslutninger skal tilsluttes sikkert. Lose el-
ler forkert gevindskarne fittings kan vere farlige, hvis de
er under tryk. Staerk overstramning kan edelagge gevind.
Fittings skal vere sikkert strammet til og taette.

» Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, malere
osv. skal veere rene, sikkert strammet til og tatte.

» Der ma ikke bruges kinkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

» Beskyt slanger og konnekterer mod farer som f.eks. skar-
pe kanter, varme eller slag. Efterse daglig, og udskift i til-
feelde af revner, slid, skader eller utethed.

* Sorg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk pa 700
bar (10.000 psi).

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4363 00 23



Safety Information

Nutsplitter

Driftsfarer

* Brug hensigtsmassigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerheds-
handsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, herevaern og an-
den relevant bekledning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lostsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

» Sta pa god afstand under arbejdet. Varktojet er beregnet
til selvstaendig betjening.

* Brug af veerktejet kan udsatte operaterens hander for fa-
re, som f.eks. knusning, snit og afskrabninger samt var-
me. Brug egnede handsker til at beskytte henderne.

¢ For at mindske risikoen for tilskadekomst, skal hander
og fingre holdes vaek fra skaerehoveder og verktajsplat-
ter.

» Overskrid aldrig maks. driftstryk for metrikssplitteren.

» Brug det rette vaerktoj til jobbet. Tving aldrig smé
matrikssplittere til at gere en storre meotrikssplitters ar-
bejde. Brug aldrig et veerktej til andre formal, end de til-
teenkte.

» Sorg for, at samlingerne/rornettet, der skal arbejdes pa ik-
ke er "aktiv". Samlinger skal have et nultryk og vaere
uden farlige stoffer.

e Udstyr i bevaegelse. Hydraulikslanger og koblinger méa
ikke bruges til at flytte udstyr omkring.

» Tag trykket af hydrauliksystemet, for slanger, fittings el-
ler tilbeher fra- eller tilkobles, eller verktojet justeres el-
ler afmonteres.

* Undersog varktej, slanger, forbindelser og tilbehor regel-
messigt for visuel skade. Se instruktionsbogen for kor-
rekt vedligeholdelse af vaerktej og pumpe samt for kon-
trol for betjening.

Faremoment: Tilbehor

» Kun de anbefalede tilbehors- og forbrugsvaresterrelser og
-typer ma anvendes.

Fare for udslyngede genstande

» Hvis arbejdsemnet, tilbehoret, eller endda selve varktojet
svigter, kan der genereres hgjhastighedsprojektiler. Selv
sma udslyngede genstande kan skade gjne og forarsage
blindhed.

 Efterse vaerktojsplatten og skerehovedet for revner dag-
lig. Hvis en revnet vaerktejsplatte svigter, kan det forar-
sage tilskadekomst.

* Brug altid slagfast @sen- og ansigtsveern under eller neer
arbejdet, reparation eller vedligeholdelse af vaerktgjet el-
ler udskiftning af tilbeher pa varktojet.

» Sorg for, at alle andre i omrédet benytter slagfast osen- og
ansigtsvaern.

* Brug sikkerhedshjelm ved arbejde over hovedhejde.
Stejfarer

» Hgje lydniveauer kan give permanent horetab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges here-
vaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i gaeldende
bestemmelser for arbejdsmiljeet.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
mearksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

* Undgé indénding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende re-
spirationsudstyr, nér du arbejder med materialer, der
frembringer luftbarne partikler.

« Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmark-
som pa mulige faremomenter, der kan opsté som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret til kon-
takt med elektriske stromkilder.

 Dette udstyr kan ikke anbefales til brug i eksplosionsfarli-
ge atmosfaerer, med mindre det er certificeret til formalet.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og merkater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og mearkaterne skal altid vaere nemme at
leese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelsli-
sten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sdsom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

+ Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

* Tilbehor

» Maltegninger

Ga ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Erklaeringer

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklarer under eget ansvar at produktet
(med navn, type og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Benyttede harmoniserte standarder:
ISO 12100

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
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Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

()
E——

Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Erklaering om stoy- og vibrasjonsdemping

» Lydtrykkniva dB(A), usikkerhet dB(A), i samsvar med
ISO15744.

» Lydeffektniva dB(A), usikkerhet dB(A), i samsvar med
ISO15744.

« Total vibrasjonsverdi m/s* usikkerhet m/s?, i samsvar
med .

Disse erklaerte verdiene er fremkommet under laboratorie-
testing i samsvar med angitte standarder og er egnet for
sammenligning med de erklerte verdiene for andre verktoy
testet i samsvar med de samme standardene. Disse erkleerte
verdiene er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og
verdier malt pa individuelle arbeidsplasser kan vere hoyere.
De faktiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som
den enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av maten
brukeren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeids-
plassen samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, kan ikke holdes ansvarlig for konsekvensen a bruke de
erklerte verdiene, i stedet for verdier som reflekterer den
faktiske eksponeringe, i en individuell risikovurdering i en
arbeidsplassituasjon som vi ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admini-
strere hand-/armvibrasjon kan bli funnet ved & gé pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislation».

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for & avdekke tidlige tegn pé vibrasjonseksponering,
slik at prosedyrene kan endres for & bidra til a unngé frem-
tidig svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stoy- og vibrasjonsemisjonsdata for den full-
stendige maskinen skal gis i instruksjonshandboken for
maskinen.

BRITISK SAMSVARSERKLAERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, erklerer under eget ansvar at produktet

(med navn, type og serienummer, se forsiden) er
i samsvar med folgende britiske direktiv(er):

S.1. 2008/1597
Benyttede harmoniserte standarder:
BS EN ISO 12100

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utstederens signatur

O
<

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfol-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaring
» Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4363 00 25


http://www.pneurop.eu/index.php
http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

Nutsplitter

» Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er designet for & fjerne gjengede festeinn-
retninger. For bruk kun med hydraulikkpumper med et
maksimalt arbeidstrykk pa 700 bar.

Annen bruk er ikke tillatt.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke
den unnvikes, vil resultere i ded eller alvorlig

skade.
ADVAR- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,
SEL om ikke den unnvikes, kan resultere 1 dod eller
alvorlig skade.
FOR- FORSIKTIG, brukt med sikkerhetsvarslings-

SIKTIG  symbolet, indikerer en farlig situasjon som, hvis
den ikke unngés, kan fore til mindre eller mo-

derate personskader.

MERK MERK brukes til & handtere praksiser som ikke
er relatert til personlig skade.

Sikkerhetsanvisninger
Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

» Frigi trykket i hydraulikksystemet for du kobler fra eller
til slanger, fester eller tilbeheor.

* Du ma aldri gripe, berore eller pa noen mate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

* Alle hydrauliske tilkoplinger mé kobles til a sikker mate.
Lose eller feilgjengede monteringer kan vere potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

» Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og full-
stendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, maleap-
parater osv. ma vere rene, godt tiltrukket og lek-
kasjefri.

* Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

» Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stat. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

+ Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige verdi-
er for pumpens maksimale arbeidstrykk pa 700 bar (10
000 psi).

Farer under drift

* Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, herselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med av-
kuttede eller frynsede fingre.

* Hold avstand under drift. Verkteyet er ment for hands-
free-betjening.

» Bruk av verktoyet kan eksponere operaterens hand for
farer, inkludert knusing, kutt og skuring og varme. Bruk
egnede hansker for & beskytte hendene.

» For a redusere fare for skade, hold hender og fingre borte
fra kuttehodet og verkteytuppen.

* Overskrid aldri muttersplitterens maksimale driftstrykk.

» Bruk riktig verktey for jobben. Ikke tving en liten mutter-
splitter til & gjore jobben til en stor muttersplitter. Ikke
bruk et verktay til andre formél enn det som det er bereg-
net til.

 Se til at leddene/ledningene det skal arbeides pa ikke er
stromforende. Ledd ma veare ved null trykk og fri for far-
lige stoffer.

» Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger eller kob-
linger som en metode for a bevege utstyret.

 Frigi trykket i hydraulikksystemet for du kobler fra eller
til slanger, fester eller tilbeher eller justerer eller demon-
terer verktoyet.

* Du ma regelmessig inspisere verktey, slanger, tilkoblin-
ger og tilbeher for synlig skade. Se instruksjonshandbo-
ken for riktig verktey og pumpevedlikehold og foropera-
sjonskontroller.

Farer forbundet med tilbehoret

* Bruk kun tilbeher og forbruksvarer som har anbefalt
starrelse og er av riktig type.

Farer forbundet med prosjektiler

 Feil pa arbeidsstykket, tilbehor eller selve verktoyet kan
skape prosjektiler med hey hastighet. Selv smé prosjek-
tiler kan skade eynene og fordrsake blindhet.

« Inspiser verktoyspissen og kuttehodet for sprekker daglig.
Hvis en sprukket verktoyspiss svikter, kan det forarsake
personskader.

 Bruk alltid slagfast gye- og ansiktsbeskyttelse nar du bru-
ker eller er i naerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon
eller vedlikehold av verktayet, eller nar du skifter tilbehor
pa verktoyet.

» Seorg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

* Bruk vernehjelm ved arbeid som foregér over kropps-
heyde.

Steyfarer

* Hoye lydnivéer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som
anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsfor-
skrifter pa arbeidsplassen.
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Farer pa arbeidsplassen

+ A skli/snuble/falle er en hyppig &rsak til alvorlig skade el-
ler ded. Var oppmerksom pa overfledige deler av slan-
gen pa bakken der man gar eller arbeider.

» Unngé & puste inn stov eller damp og & handtere helse-
skadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen (som kan
forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter, astma og/
eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr nar du
arbeider med materialer som avgir luftbarne partikler.

» (Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Ver oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten. Det-
te verktayet er ikke isolert mot & komme i kontakt med
elektriske strombkilder.

 Dette utstyret anbefales ikke til bruk i potensielt eksplosi-
ve atmosfarer, med mindre det sertifiseres til dette
formalet.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-
likehold. Skilt og klistremerker skal alltid vere enkle a lese.
Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-
delslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbehor

* Dimensjonstegninger

Beswok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Vakuutukset

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella
vastuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso
etusivu) on yhdenmukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC (MD)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:
ISO 12100

Viranomaiset voivat pyytia asiaan liittyvat tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Ilmoittajan allekirjoitus
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Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Melu- ja tarinadirektiivin selonteko

+ Ainenpainetaso dB(A), mittausepivarmuus dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

+ Asnentehotaso dB(A), mittausepidvarmuus dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

+ Kokonaistirindtaso m/s* mittausepavarmuus m/s?,
-standardin mukaisesti.

Néama ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissé testeissa
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat
vertailuun toisten testattujen tydkalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
Ilmoitetut arvot eivét ole riittdvia riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisisté tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla tissi
ilmoitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja
yksittdisen kayttdjan vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja
ne riippuvat siitd, miten kayttdja tyoskentelee, mitd hin
tyOstdd, miten tyOpiste on suunniteltu, miten pitkdin hin
altistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa kayttdja on.

Me Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, emme ole vastuussa ilmaistujen arvojen kaytostd
syntyvistd seuraamuksista todellista altistumista vastaavien
arvojen sijaan tyOpaikan tilanteen yksittdisessa
riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Téama tyokalu voi aiheuttaa késien ja késivarsien térisemistd,
jos sitd ei kéytetd oikealla tavalla. Késitarindn hallintaa
koskeva EU-opas 10ytyy osoitteesta http://www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tydkalut" ja sen alta kohta
"Lainsaadantd".

Suositamme sdédnnollisid terveystarkastuksia térindaltistuksen
aiheuttamien, tirindsairauteen viittaavien oireiden
havaitsemiseksi ajoissa, jotta tyonohjauksella ja
tyOdympéristoon vaikuttavilla toimilla voidaan estdd oireiden
paheneminen tulevaisuudessa.

@ Jos tima laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupiistoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tarindpaastotiedot on
ilmoitettava koneen kéyttoohjeessa.
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UK-YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS
Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt

Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, U K

CA

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9
5GA, vakuutamme yksinomaisella
vastuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi ja
sarjanumero, katso etusivu) on yhdenmukainen
seuraavien UK:n asetusten kanssa:

S.I. 2008/1597
Sovelletut maaratyt standardit:
BS EN ISO 12100

Viranomaiset voivat pyytié asiaan liittyvit tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

[lmoittajan allekirjoitus
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Alueelliset vaatimukset

/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisdantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA - ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue tiimén sihkotyokalun mukana

toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilévahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéii
kiyttod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

+ Tétd tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldan
tavalla.

+ Ald kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

* Vain pateva henkil6 saa asentaa, kiyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tadma tuote on tarkoitettu kierteilld varustettujen
kiinnikkeiden irrottamiseen. Kéytetdédn ainoastaan 700 baarin
maksimikéyttopaineella varustettujen hydraulipumppujen
kanssa.

Muut kéyttotavat ovat kiellettyja.

Turvallisuuteen liittyvdt huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus,
Huomautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

VAARA  VAARA llmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
viltetd, aiheutuu kuolema tai vakava

loukkaantuminen.
VAROITU VAROITUS Ilmaisee, etté jos vaaratilannetta ei
S viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.
HUOMAU HUOMAUTUS-sanaa kéytetdin
TUS: turvallisuusmerkin yhteydessa ja se viittaa

vaaratilanteeseen. Ellei tilannetta valtetd,
seurauksena voi olla lieva tai kohtalainen
henkilévahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivit aiheuta henkilovahinkoja.

Turvamdééraykset
Hydrauliseen syottoon ja liitéintoihin liittyvit vaarat

* Vapauta hydraulijérjestelmén paine ennen letkujen,
liittimien tai varusteiden irrottamista tai liittmista.

+ Ald koskaan tartu, koskettele tai padise milldin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

 Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdvé huolellisesti.
Ldoysd tai védrin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristiminen voi
aiheuttaa pysyvin kierrevaurion. Kiinnikkeet on
kiristettédva vain riittdvén kireélle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin
liitettynd paikalleen.

+ Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
taytyy olla puhtaat, kiristettyni huolellisesti ja
vuodottomasti.

+ Ald kiiyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden
varalta ja vaihda tarvittaessa.

* Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijdiltd kuten, terdvat
reunat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne paivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.
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» Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paineet vastaavat pumpun 700 baarin (10 000 psi)
maksimikdyttopainetta.

Kiyttovaarat

» Kaiyta tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden kasittelyn/kdyton aikana on kiytettava
tyokdésineitd, suojalaseja, kypardd, turvakenkia,
kuulosuojaimia ja muita tarkoitusta vastaavia
suojavaatteita. Ald kiytd viljis kiisineiti tai késineit,
joiden sormiosat ovat kuluneet tai katkaistu irti.

» Pysyttele riittdvin kaukana kayton aikana. Ty6kalu on
tarkoitettu handsfree-kayttod varten.

» Tyokalun kaytto voi altistaa kayttdjan kadet
vaaratilanteille, kuten murskaantuminen, leikkautuminen
ja lampd. Suojaa kédet sopivilla késineilla.

» Tapaturmien vélttdmiseksi pida kddet ja sormet kaukana
leikkuupdista ja tyokalun kérjesta.

+ Al4 ylitd mutterinavaajan maksimikéyttdpainetta.

+ Kiyti tydhon juuri oikeaa tydkalua. Ala yritd kiyttid
pienitehoista mutterinavaajaa suuremmilla
mutterinavaajilla suoritettaviin tydtoimenpiteisiin. Ald
kayta tyokalua muulla tavalla mihin siti ei ole tarkoitettu.

» Varmista, ettd tyOstettivissa liitoksissa / putkissa ei ole
painetta. Liitoksissa ei saa olla painetta tai vaarallisia
aineita.

« Liikkuva laite. Ald kiytd hydrauliletkuja tai -liittimiz
laitteen litkuttamiseen tai siirtdmiseen.

* Vapauta hydraulijdrjestelman paine ennen letkujen,
liittimien tai varusteiden irrottamista tai liittdmista, tai
tyokalun saatamista tai irrottamista.

» Tarkasta silmédmaadraisesti tyokalu, letkut, liittimet ja
varusteet sddnnollisesti vaurioita vastaan. Katso
kiyttoohjeesta tyokalun ja pumpun huolto-ohjeet ja ennen
kiyttod suoritettavat tarkastukset.

Varusteisiin liittyvit vaaratekijat

» Kaéytd vain suositellun kokoisia ja tyyppisid varusteita ja
kulutusosia.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

» Tydkappaleen, varusteen tai itse tydkalun vika voi
muodostaa nopeasti lentdvid kappaleita. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa
sokeutumisen.

 Tarkasta tyokalun kérki ja leikkuupdi péivittdin vaurioita
vastaan. Jos tyokalun kérki on murtunut, se voi aiheuttaa
tapaturmia.

» Kaiytd aina iskunkestévid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéyttd-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

» Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavit
iskunkestdvia suojalaseja ja kasvosuojuksia.
+ Jos tyotd tehdéddn ylapuolellasi, kdytd suojakypéras.
Meluvaara
» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvia kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kaytd tydnantajan tai

tydterveys- ja tyoturvallisuusmaéraysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

 Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi
johtaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo
lattialla tai tydalustalla olevia letkuja.

» Vilti polyn tai hdyryjen hengittimisté ja
tyoskentelyjétteiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa
terveyshaittoja (esimerkiksi syopdd, vastasyntyneiden
epamuodostumia, astmaa ja/tai ihotulehdusta
(dermatiittia)). Kéytd polynpoistoa ja hengityssuojainta,
kun tyOstettdvistd materiaaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa
tydympéristossa. Tiedosta tyoskentelyn mahdollisesti
aiheuttamat vaaratilanteet. Téta tyokalua ei ole eristetty
suojaamaan sdahkotapaturmilta sen koskettaessa
sahkovirtaldhteita.

» Tati laitetta ei suositella kéytettdvaksi mahdollisissa
rdjahdysvaarallisissa olosuhteissa ellei sitd ole vahvistettu
tatd kayttod varten.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu térkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilld ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

©

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti paivitettiivii portaali, joka sisiltdi
teknisié tietoja, kuten:

s011050

» Sééntely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

» Asennus-, kdyttod- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

» Lisdvarusteet

* Mittapiirustukset

Kaiy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco
-edustajaasi.

AnAwosig

AHAQZH ZYMMOP®Q2HZ EE

Eueig, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, dnAdvovpe e amo-
KAetotikn vBOvn pog 6tt To TPoidV (e ovopasic., TOTO Kot
celplakd optiuod, Pr. eEOELVALO) CLLLLOPPOVETAL [LE TV/TLG
mapokdTom Odnylo/sg:

2006/42/EC (MD)

Ioybovta evappovicpéva tpdTuma:
ISO 12100
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Ot apyéc pmopotv va {nTtoovy Tig OYETIKES TEYVIKES TATPO-
popieg amo:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Yroypoon ekddt

0
<

E&ovorodotnpévoeg aviimrpéocmmog EE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

‘Eyypaepn dnAwon emimédou BopuBou &
dovioswv

o X1a0un nymTkng mieong dB(A), afefardotnta dB(A),
ovppova pe to ISO15744.

o X1a0un nymrkng wieong dB(A), afepfatdotnta dB(A),
ooppmva pe to ISO15744.

* Tuvohikr] Tiuf d6vnong m/s%, afefardtnTa m/s%, GOUPO-
VO L€ TO .

Ot tipég mov dnimvovrat eEaxkpPddnkoy HEc® epyactnplo-
KOV SOKILDY GE GLVAPTNGN LE TO AVOPEPOLEVE, TPOTVTO, KOLL
UTOPOVV VOl ¥PNCLULOTONO0VV Y10 GUYKPLOT| LE TIG ONAOUEVEG
TIWEG GAL®V epyareimV TOL VTOPANONKAY GE SoKIUN COUP®-
va pe o idta Tpotuma. Ot Tipég mov dnidvovral dev gival Ko-
TAAANAEG Y10 XP1ON GE VTOAOYIGLOVG EKTIUNGNG KIVOVVOUL,
KaOMOG Ot TYWEG LETPTONG GE LELOVOLEVOLS YDPOLG EPYOTIOG
pmopel va gtvot vymAdtepec. Ot mpaypotkég Tipég £kbeomng
Kat ot kivdvvol copatikng PAAPNG, otovg onoiovg ektiBetal o
HLELOVOLLEVOS XPNOTNG elval LOVOIIKES Kot eEQPTOVTOL amd
TOV TPOTO £PYAGIOG TOV XPNOTN, TO AVTIKEIUEVO EPYOTIOg Kot
10 oyedlacpod g Béong epyaciog Kabmg kat omd To ¥povo k-
Beomng Kot ™ QLGIKT KATAGTAGT TOV XPHOTY.

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, 6ev avoropfdavovpe kapio ev6HVT Yo TIg GL-
VETELEG TTOV UTOPEL VAL TPOKVLYOLV amd TN XPHoN T®V INA®-
HEVOV TGV, aVTl Y10l TIES TOV OVTITPOSMTEVOVV TNV TTPOLY-
patikn ékfeon, yio v aE0AGYN N KIVOUVOV GE YMDPO EPYOL-
olag o omoiog dev Bpioketar Vo TOV EAEYYXO HOGC.

Av16 10 gpyodeio pmopel vo TpoKaAEécel GHVOPOLO YEPOC-
Bpayiova opelAdEVO GTOVG KPOSUGHOVG OV dEV YIVEL COOTN
xpnon tov. Mropeite va Ppeite Eévav odnyo EE yo m Swoyei-
plon TV dovinoemv yeplov-Ppayiova petafaivovtag ot died-
Bvvon http://www.pneurop.eu/index.php kot emAéyovtag
"Tools" (Epyaieio) kot katomy "Legislation" (NopoBeoia).

YUVIGTOVLE TNV THPNOT| TPOYPEULATOS LUTPIKNG TOPOKOAOV-
nong, ywo va avayvopilovtot Txdv apyké GOUTTMOILATO TOV
evdéyetal va oyetilovtan pe v €kbeon og SovioELS, £TGL
MOTE va lvat SuvoTn 1) TPOTOTOINGoT| TOV SL0SIKAGIOV dtayEi-
PLONG KOL VO AITOTPETETOL 1] TPOKANOT| LEALOVTIKDV COUATL-
KOV Brapov.

@ Avtog o eEomhopds mpoopiletar Yo yprion He otabepéc
EQAPLOYEG:
O1 ekmopmég BopvPov Tapéyovtat oTov VITEHOBVVO Yo TO
GTNGLUO TOV pNYavViHaTog, ™G 0dnYoc. Ta otoyeio exmo-
v Bopvov kat SOVAGE®DY Y10, TO PGV IO GTNV OAO-
KANpoUEVT Lopen Tov Bo TPEMEL VO, TAPEXOVTOL GTO EY-
YEPISI0 00N YLDV TOL UNYOVILLOTOG.

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ TOY
HNOMENOY BAZIAEIOY

Epeig, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, nAodvoope pe amokAeloTiK) gvOHVI Hog

OTL T0 TPoioV (e ovopacia, TOTO kot apdud

GePag, PA. eEOEVALO) GUULLOPPDVETOL [LE TOVG

akoAovBovg Kavovispovg Tov Hvopévou Bact-

Aeiov:

S.1. 2008/1597
KoaBopiopéva mpdtuma mov epappolovrat:
BS EN ISO 12100

Ot apyéc pumopodv va {NTioovV TIG OYETIKEG TEXVIKEG TANPO-
popleg amod:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Ymoypoen k60t

0
<

lNepipepelakéS amaiTioeIc
/\ TPOEIAOIIOIHZIH

A6 10 TPOTOV UTopEl Vo Gag eKOEGEL GE YN IKEG OVGT-
&G, ovpmeptlapfovopévov tov poAvPOoL, 0 omoiog eivat
YVootdg oty Toltteio ™ Kolipopviag ot mpokadet
KOPKIVO KoL YEVETIKEG AVOUOAIEG 1 GAAY avOTOPOy @Y KN
BAGPTN. o meprocdTepeg TANpOPOpies emokePOeite TNV
16T00EMOQ

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Ac@dAsia
Mnyv anoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

/\ MPOEIAOIIOIHZH Awpdote 6reg Tig Tposidomon-
OIS UGPUAELNG, TIC 00NYIES, TA YPUPIKAE KON TIS TTPO-
O ypaPES TOV GLVOOEVLOVY GVTO TO NAEKTPIKO EPYO-
Aeio.

H pun mpnon 6Aev Tmv 0d1y1dV ToL avopEPOVTOL TOP-
KGto pmopet vo, mpokoréoetl niektponAnéio, mopkoyld 1/
Kot coPapd TPAVUATIGHO.

DVLAETE OLES TIG TPOELHOTOU|GELS KUL TIS 001 YiES ViU
vo ovoTpEEeTe neEALOVTIKG o€ avTéC.

A IMPOEIAOITOIHXH ‘Okot o1 Tomiké OcopodeTnuévor
KOVOVES AGQUAELNS OYETIKG PUE TNV EYKOTAGTAGT), T1]
Aertrovpyio Kot T cuvTIPON, TPEMEL VO, THPOVVTAL
ouveLAG.

AnAwon Xpiong
*  ATOKAEIOTIKG Y10 EXOYYEALOTIKT YPNON.
* Avtd 10 TPoidV KoL To EENPTNIATE TOL dEV TPETEL VO
TpomomomBolv e Kovévo TpOTo.
* Mnv ypnoiponoteite avtd To TPOidV edv £xel vootel In-
.
* Eav to dedopéva Tov mpoidvtog 1 Ot TPOEOOTOU|TIKEG EV-

del&elg Kivdvvov 6To TPOIdV TAVGOLVV VA EIVaL EVAVAYV®-
OTEG 1] UMOGVVOESEUEVES, AVTIKOTOGTNOTE YMPiG Kobv-

oTEPMON.

* To mpoidv mpémet va eykabictatatl, va Asrtovpyel kot vo
ocvvtnpeitat Lévo amd TPOCHOTA LLe TO KOATAAANAQ TPO-
o6vta g Propnyovikd mteptBaAiov cuvapLOAGYNONG.

lMpoBAsmrousvn xpnon

AvT6 T0 TPOTOV OYESAGTNKE Y10 TNV APAIPEST) GUVOETHPWOV
LE OTEPDOHOTO. XPTOULOTOLEITOL LLOVO LE VOPAVAKES OVTAES
pe péytotn mieon Aetrovpyiog 700 bar.

Agv emutpémetal GAAN xpno.

lposidorroinTikéS Aéeic

Ot mpoedonomrikég AéEeic Kivovvog, Ilpogidomoinon, Ipo-
ooyn, kat Emenqpaven £yovv v axdAovdn onpocio:

KINAY- O KINAYNOZX vrodeikviet pia entkivovvn Ko~
NOX TaoTacn 1 onoia, ov dev amoeevydel, Oa 0dnyN-
oet 6 coPapod tpavpatiopd 1 Odvaro.
I[MTPOEIAO- H I[TPOEIAOITOIHXH vmodetkvoet o emtkiv-
[IOIHXZH dvvn katdotaon 1 omola, av dev amopevydel, ev-
dé&yeTor vo odnynoet oe coPapod TPALUATICUO 1|

Bdvarto.
[MPOXO- HIPOXOXH, av ypnoylomoteitat e 1o cvppo-
XH A0 TTPOELBOTOINGNG OPAAELNS, VTOGEIKVVEL LULOL

EMIKIVOLVT KOTAGTOGT 1 OTTOi0l, OV OEV OTOPEL-
xO¢el, evdéyetar va 0dnyNnoet oe ELaPPL N LETPLO
TPOLHOTIGUO.
EIIIXH-  H EIIXHMANZH ypnowomoteitat yio v ovti-
MANXZH  HeTdTIoN TPOKTIKGOV TOV OV oYeTi{ovTal Le ToV
TPOCOTIKO TPAVUOTIGHO.

Odnyisc acpalsiag

Kivouvvor vdpavitkig mapoyils Ko 6vvoeong

Extovdote v mieon amd to vdpovAkd GVGTNHA TPV
amo kGOe amocHvdESN 1) GUVOEST EVKAUTTOV COANVOY,
GUVOECUMOV 1| TOPELKOUEVMV.

[Moté unv mavete, pnv oyyilete ko unv €pyeote pe GAro
TPOTO G€ emapn e pia dtoppon VOPAVAIKNG Ttieong. To
Sropedyov éAato pmopet va S1E1600GEL GTO dEPLLO KOt VoL
TPOKOAEGEL TPOVLATIGHO.

‘O)eg 01 VOPAVAIKEG GUVIECELS TPETEL VO, TTPOLYLATOTOLOV-
vtal pe ao@dreta. Ot yorapoi ot oKATAAANAOL GOVIEGHLOL
L€ OTLEPDLLOTO. LTOPOVV EVOEYOUEVMGS VO, ElvaL EMIKIVOL-
vot av 1e0o0v o mieon. H vaepPolikn cboeién pumopet
vo TPoKaAESEL TPOwpPN PAAPT TV onepopdtoy. Ot cOv-
JECUOL TIPETEL LOVO VO GUGPLYTOVV [LE ACPALELD KO VL
v Topovctalovy dtappoés.

* BePoaiwbeite 611 01 chvdeopOL TayEING 0TOGVUVOESTG
glvar kabopoi kot TANP®G GuVIEdEUEVOL.

* Ot GVVOEGELG |lE OTIELPDOLLOTO, OTMG Ol GVVOEGLOL, Ol
HeTpNTEG KAT. TpEmeL va eivan kabapég, va GuGOL-
YTOVV e ACPAAELD KOL VO LNV Topovctalovy dtappo-
£G.

Mnyv ¥pnoonolEiTE GLOTPEUUEVOVG GOAVES. EmBempn-
GTE KO OVTIKOTOGTNOTE oV VITapyEL {npia.

[Ipootatéyte TOVG COANVEG KOl TOVG GLVIEGLLOVS OO
Kwdhvoug, OTtmg ta aryunpd akpa, 1 OeppodtnTa 1 oL Tpo-
okpovoelc. EmBempeite kabnpeptva kot ovIiKaTtaoToTe
OV TEPOVGLOGTOVV POYUES, PBopd, Inptia 1} dtappon].

BePawmbeite 611 6A0¢ 0 VIPOLALKOG E0TMOUOC Kot TOL
eEapTpOTa £XOVV TNV KOTUAANAT OVOLLOIGTIKT] TUUN Y10
T péylotn migon Agrtovpyiog g avtiiog 700 bar
(10.000 psi).

Kivouvvor yeipropod

Ddopdrte katdArnia gvdvpoto aceareiog. Otav yepile-
o1/ YPNOYOTOLEITE VOPAVAIKO EEO0TAIOUD, POPATE YAVTIOL
gpyaciog, YooAld ao@ureiag, KPAVOS, VITOSNLLATO OGP
Aelog, TPOCTATELTIKG 0KONG KOL GAAO 15YDOVTO POVYICUO.
Mnyv @opdre yohopd yavtio 1 yavTio pe Koppéva 1 Eeeti-
GUEVA S TLACL.

Meivete o€ andotoomn katd t Asttovpyia. To epyareio
npoopiletal yio ypron pe erevbepa y€pia.

H ypnon tov epyaieiov pmopet va ekBEceL Ta yEpla TOL
YEPLOTN GE KvdOVOLS, GupUmepAapPavopévng g ovv-
OAymc, ™G TPOKANONG KOOV Kol OLUYDV KOL VKO-
pérov. Popdre KATAAANAO YEVTLOL VIO TV TPOCTAGIO TMV
YEPUDV OO,

[No va petdoete tov Kivouvo Tpavpaticpod, dlotnpeite
T €L Kot To SGYTVAG 0aG EKTOG Kol LLOKPLA atd TNV
KEPOAT] KOTNG KOl TO AKPO TOL EPYAAELOV.

Mnv vrepPaivete moté T péyiot mieon Aettovpying Tov
S oplot) TOELAOLDV.

XpNoUYLOTOMOTE TO KATAAANAO EPYOAEiD YO TNV EPYaACIaL.
Mnv e€avaykdlete éva pkpo dlo@plot) ToSIHASIOVY Vo,
Kavel T S0LAELY peyaADTEPOL. MNV YpncyLoTOoLEiTE €p-
YOAELO Y10 6KOTOVG Y1 TOLG 0Toiovg dev TpoopileTat.

BePawwbeite 611 o1 cUVOESHOV 01 cwAveS 6oL Bat epya-
oteite dev etvar gvepyol. O1 oVUVOIEGHOL TTPETEL VaL £O0VV
UNOEVIKN TEST] KO VOL LNV TEPLEYOVV EMKIVOVVEG OVGIEC.
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* Metakivnon tov eEomiiopov. Mnv ypnoionoteite
VIPAVAKOVS EVKAUTTOVG COANVES 1] GUVIEGHOVE MG
péoa petakivnong tov eEomAco.

* Extovdote v mieon omd 10 VOPULAKO GUGTNLL TPV VO
GUVOECETE 1 VO ATOGVVOEGETE EVKAUTTOVS COANVES, GUV-
déopovg N TapeAKOpEVO 1 TPV VoL pUOUIGETE 1| VoL ATOGL-
VOPLOAOYNGETE TO EPYOAELD.

* EmBewpeite taxtikd 10 epyaielo, TOUG EVKOUTTOVS GM-
MVEG, TOVG GUVOEGLOVG KOl TO, TTUPEAKOLEVQ, Y10, OTTTIKEG
Ouiég. Avotpé&te 6to €YYEPISI0 0INYIDV Y10 TN COCTNH
GLVTIPNON TOL EPYUAEIOD KoL TNG OVTALOG KOt TOVG EAEY-
XOLG TPV amd TN Aettovpyia.

Kivduvvor mov oyetilovror pe ta mTapehkopeva

* Xpnoonoleite HOVO To GUVIGTMOWEVE LEYEON KOt TOTOVG
eEapTNUATOV KOl OVOADGILOV.

Kivévvor amé Opadopata

* Toydv BAGPN tov Vo Katepyasio ototyeiov, evog maper-
KOUEVOL 1 0KOUT Kot TOL 1510V Tov gpyaleiov pmopei va
dnuovpynoet ekTva&elg OpavopdTmv peyding toybm-
Tag. AKOun kot pikpd Opadopota propody vo TpavpoTi-
GOLV TOL LLATIOL KO VO, TTPOKOAEGOVY TOQAMGN.

* EmBewpeite kabnuepvd to dkpo Tov epyaieion kat v
KEPOAN KOTNG V1oL pOYUES. AV TOPOVGLAGEL OoTOY IO EVaL
dpo gpyareiov pe paypn, HTopel vo TPOKAAEGEL TPAL-
HaTIOUO.

* Dopdte mAVTA YLOAA KOL LACKO TPOCHTOV 0vVOEKTIKG GE
KPOVOELS OTOV GUUUETEXETE OTN AgLTOoLPYia 1) €i0TE KOVTA
G€ AELTOVPYIEC EMOKELMY 1) GLVTNPNOTG TOV EPYOAEIOV, 1
otav avtikafiotdte Tapelkopeva 6To epyareio. Xovi-
GTMOVTOL YOVTIO KO TPOSTATEVTIKOG POLYIGUOG.

* Befowwbeite 6T1 OA To, VTOLOUTA GTOO GTO YOPO PO-
poHV avOeKTIKO TNV KPOoVUoT| TPOGTATEVTIKO e50TAGUO
Yo TO LATLOL KO TO TPOGMTO.

* Ortav egpyaleote o onuela mov Ppickovtar 6€ VYOGS Heya-
A0TEPO 0md TO Sk 0aG, POPECTE KPAVOG 0CPUAELNG.

Kivovvor a6 06pvfo

* Otvynhiéc otabpeg BopOPov propei va Tpokaiésovy
UOVIUT OTTOAELD OKONG Kot GALOL TPOPATLOTO, OTTMG ELL-
Boég. XpNoOTOIEITE TPOGTATEVTIKA Y10 T AVTLY OTTMG
GUVIGTATOL OO TOV EPYODOTI GOG 1] TOVG KOVOVIGLOVG
vyelog Kot ac@aieiog ToOL YO®POV £PYuciag.

Kivovvor 6to yopo gpyaciog

* OMoBnoelg (YAMotpripate) / GKovVTOLQA AT, / TTOGCELS,
amoTELOVV KOPLEG attieg GoPapov TpavpaTicrov 1 Ho-
vartov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVUEVO EVKAUTTO COAN-
VoL TOL AP VETaL 6TNV empdvela Badiong N epyaciog.

* Mnv gionvéete okovn 1 ovaBupdoeelg Kot uny yepilecte
amofinta g dwdikaciog epyaciag, To omoio gival dvva-
76 va TpokoAécovy TpoPAnpata vyeiag (T.y. Kopkivo,
ovyyeveic avopoaiies, dobuo 1)/ kot deppatitideg). Xpnot-
pomomote eEomAopd e£®ONGNG OKOVNG KOl TPOGTATEVTL-
K6 avomvevuoTtikd eEomAcpd dtav epyaleote e VAKE To
0omol0 TOPAYOVV OEPOUETUPEPOLEVE COUOTIOW.

* Yvveyiote pe Tpoooyn o€ mepPAAlovTa e To omoio deV
glote eEokelmpévog/mn. No €yete eniyvaon TV gvogyOLe-
VOV KIVOOVOV TOL SMILLOVPYOVVTOL OO TV EPYAGLOKT|

cag opaoTnpLoTTa. AVTd TO £pyoreio dev elvat povem-
HLEVO Y10 TEPIMTAOCELS EXOPNG LLE TNYEG NAEKTPIKNG EVEP-
YEWG.

* O gomhopdg dev cuvicTdTal Yo yp1on o€ SuVNTIKA
EKPNKTIKES OTLOCPUPES, EKTOG OV PEPEL GYETIKN TLGTO-
moinon.

Mvakideg kar AUTOKOAANTa

To mpoidv Slubétel GNUATA KOl CUTOKOAANTO TTOV TEPLEXOVLV
GNULOVTIKEG TANPOPOPIES YLOL TV OTOLKT) ACOAIAELD KOL TN
GuVTIHPNON TOL TPOidvToc. Ta orjaTo Kot To CVTOKOAANTA
mpémeL va. etvan Thvtote vavayvmoto. Mmopeite va mapory-
yelAeTe KOvovpylo GLOTOL KoL GVTOKOAANTA OO TOV KATOAO-
YO OVTOAAOKTIK®OV.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOPpPIiEG
ServAid

To ServAid gival pio 7O TOV EVIIUEPDVETAL GVVEYDGS KL
nepréyel Teyvikég manpoopics, 6nmG:

s011050

* Kavoviotikég mAnpopopieg Kot TAnpoeopieg acpaieiog
o Teyvikd dedopéva

*  Odnyieg eykatdotaonc, Aettovpyiag Kot GVVTHPNONG

*  AloTeg OVTOAAAKTIKOV

* E&optiupata

*  Al0GTAGLOAOYIKG GYESLOYPOLLLLOTOL

Mopakarovpe emokepdeite: https://servaid.atlascopco.com.

INo mepottépm Teyvikég TANPOPOPIES, EMKOVOVIOTE LIE TOV
Tomikd avimpocmmo ¢ Atlas Copco.

Deklarationer

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, forsakrar under eget ansvar att produkten
(med namn, typ och serienummer, se framsida) uppfyller f6l-

jande direktiv:
2006/42/EC (MD)

Tillimpade harmoniserade standarder:
ISO 12100

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
Utfardarens underskrift
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Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Meddelande om buller och vibrationer

* Ljudtrycksniva dB(A) , osékerhet dB(A), i enlighet med
ISO15744.

* Ljudniva dB(A) , osdkerhet dB(A), i enlighet med I-
SO15744.

e Totalt vibrationsvirde m/s?, osikerhet m/s?, i enlighet
med .

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratorietes-
ter i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jaimfora med deklarerade varden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvandas for riskbedomning och virden
som uppméits pa individuella arbetsplatser kan vara hogre. De
faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker som en en-
skild anvandare utsétts for dr unika och beror pa personens ar-
betssitt, i vilket material maskinen anvinds, anviandarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.

Vi pa Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions kan inte hallas ansvarsskyldiga for konsekvenserna av

att anvinda de angivna virdena istallet for virden som ater-

speglar den faktiska exponeringen vid en individuell riskbe-

domning pa en arbetsplats over vilken vi inte har nagon kon-
troll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvéands korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer dterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lag-
stiftning.

For att forebygga eventuella framtida akommor rekommende-
rar vi att hdlsokontroller genomfors for att uppticka tidiga
symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbetsuppgif-
ter.

@ Om denna utrustning &r avsedd for fixerade tillampning-
ar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

BRITTISK FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- U K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
forsdkrar under eget ansvar att produkten (med

namn, typ och serienummer, se framsida) upp-
fyller f6ljande brittiska forordning(ar):

S.I. 2008/1597
Tilldmpade standarder:
BS EN ISO 12100

Myndigheter kan begira relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Utfardarens underskrift
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Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsétta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kind for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

A VARNING Lis alla siakerhetsforeskrifter, instruktio-
ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlétenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala séikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medféljande tillbehor féar inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.
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» Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

* Produkten far endast installeras, anviandas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvandning

Den hir produkten &dr avsedd for lossning av gdngade féstele-
ment. Endast for anvindning med hydrauliska pumpar med
ett maximalt arbetstryck pa 700 bar.

Ingen annan anvéndning r tillaten.

Signalord for sdkerhet

Sakerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har foljande inneborder:

FARA FARA ir en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING ir en farlig situation som om den in-
te undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga

personskador.
AKTSAM- AKTSAMHET, anvint med sédkerhetsvarnings-
HET symbolen, indikerar en farlig situation som om

den inte undviks, kan resultera i mindre eller
mattlig skada.

OBSER- OBSERVERA uppmirksammar om saker som
VERA inte &r relaterade till personskador.

Sékerhetsinstruktioner
Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

» Tryckavlasta hydraulsystemet innan du kopplar och an-
sluter slangar, kopplingar, eller tillbehor.

e Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa ndgot annat satt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka ska-
dor.

* Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt an-
slutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan vara
potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt dverdriven
atdragning kan orsaka att gingorna ger med sig i fortid.
Kopplingar maste vara ordentligt atdragna och lackage-
fria.

» Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt
kopplade.

» Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryckma-
tare, maste vara ordentligt atdragna och téta.

» Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de ar skadade.

» Skydda slangar och anslutningar fran skador sasom vassa
kanter, varme eller slag. Kontrollera dagligen efter
sprickor, slitage, skador eller lackage.

» Kontrollera att all hydraulutrustning och tillbehor inte
overstiger pumpens maximala arbetstryck pa 700 bar (10
000 psi).

Risker vid anvindning

* Anvind lamplig skyddsklddsel. Vid hantering/drift av
hydraulisk utrustning ska man anvinda arbetshandskar,
skyddsglasdgon, hjalm, skyddsskor, horselskydd och an-
nan adekvat klddsel. Bar inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

» Hall dig undan under drift. Verktyget &r avsett for hands-
free-anvéndning.

+ Anvindning av verktyget kan utsdtta operatdrens hinder
for faror, déribland krosskada, skérskada, nétning och
viarme. Anvénd ldmpliga handskar for att skydda hander-
na.

+ For att minska risken for skador, maste hander och fing-
rar héllas borta fran skdrhuvudet och verktygsspetsen.

+ Overskrid aldrig mutterdelarens maximala arbetstryck.

* Anvind ritt verktyg for jobbet. Tvinga inte en liten mut-
terdelare att gora ett jobb dér det kravs stdrre mutterdela-
re. Anvéand inte ett verktyg for &ndamal som det inte &ar
avsett for.

 Se till att fogar/rorledningar som ska bearbetas inte dr
stromforande. Det méste vara noll tryck i fogarna och och
fritt fran skadliga &mnen.

* Flytta utrustning. Anvind inte hydraulslangar och kopp-
lingar som ett medel for att flytta utrustningen.

+ Slépp ut trycket ur hydraulsystemet innan slangar, kopp-
lingar eller tillbehor kopplas till eller fran eller verktyget
justeras eller demonteras.

* Inspektera regelbundet verktyg, slangar, anslutningar och
tillbehor for att upptécka synliga skador. Se bruksanvis-
ningen for rétt verktygs- och pumpunderhéll och for kon-
troller fore drift.

Risker forknippade med tillbehor

* Anvind endast storlekar och typer av tillbehor och for-
brukningsartiklar som rekommenderas.

Kringflygande foremal

+ Fel pa arbetsstycket, tillbehdr, eller t.o.m. sjdlva verkty-
get kan ge upphov till projektiler med hog hastighet.
Aven sma foremal som kastas iviig kan skada 6gonen och
orsaka blindhet.

* Inspektera dagligen om det finns sprickor i verktygsspets
och skdrhuvud. Om en sprucken verktygsspets gar son-
der, kan det orsaka skador.

* Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behdr som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

+ Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

* Vid arbete ovanfor 6gonhéjd ska skyddshjalm anvéndas.
Bullerrisk

* Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvéind horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbets-
skydds- och hélsoregler.
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Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var medveten om &ver-
skjutande slang som ligger kvar pa gang- och arbetsytor.

* Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrép frén arbetsprocessen som kan orsaka ohélsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anviand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

» Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg ar inte isolerat fran att kom-
ma i kontakt med elektriska stromkéllor.

* Denna utrustning ar inte avsedd att anvédndas i potentiellt
explosiva miljoer om den inte &r godkand for detta dnda-
mal.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna méste alltid vara ldtta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestillas med hjélp av reservdelslistan.

©

s011050

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

 Foreskrifter och sikerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

» Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du behd-
ver ytterligare teknisk information.

Oeknapauuu

HAEKIIAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Kommnanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA, ¢ nonHo#t oTBeTCTBEH-
HOCTBIO 3asIBJISICT, YTO JIJAHHOE U3/eNue (HAaHMEHOBAHHUE, TUIT
U CEepUIHBII HOMEP KOTOPOT0 yKa3aHbI Ha TUTYJIHHOM JIHCTE)
COOTBETCTBYET ITOJIOYKEHHSAM CIIEYIOIIHNX THPEKTHB!
2006/42/EC (MD)

Bbutn mpuMeHEeHB! CleyIoIe COrJIaCOBaHHbIC CTAaHAAPTHI:
ISO 12100

OdunnanbHbIE OpraHbl MOTYT 3aIIPOCHTH COOTBETCTBYIOIIYTO
TEXHUUYECKYIO HHPOPMALHNIO Y CIETYIOMNX JINLI:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Ilonnuce 3asBuUTEIIS
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ABTOpHU30BaHHBII NpeacTaBuTe b B EBpocorose
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Heknapayus no wymam u eubpayuu

* YpOoBeHb 3BYKOBOTO AaBIeHHS Ab(A), MOTPEITHOCTD
nb(A), B cooTBeTcTBHU cO cTaHmapToMm [SO15744.

* YpoBeHb 3ByKOBOW MOITHOCTHU 1B(A), MOrpenHocTs
1b(A), B cooTBeTcTBHU €O cTanaaproM ISO15744.

+ CyMMapHOE 3HaUYeHHE BUOPAIUH M/C?, TIOrPEIIHOCTE M/
%, B COOTBETCTBUHU CO CTAHIAPTOM .

3asiBlIEHHBIE 3HAYECHUS OBLIH IMMOJIYYCHBI IPpU IMMOMOIIU nabo-
PaTOPHBIX TECTOB, NPOBEACHHBIX B COOTBETCTBUH C YCTaHOB-
JICHHBIMH CTaH/apPTaMH, MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHBI JUIS
CPaBHEHUS C 3asIBICHHBIMHU 3HAYECHHUSIMH, IOITyUYCHHBIMH ITPH
UCTIBITAaHWH JIPYTUX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBUH C TEMH
JKe CTaHAApTaMH. DTH 3asiBJICHHBIC 3HAYEHHSI HETPUMEHUMBI
JUISl OLICHKH PUCKa; Pe3yIbTaThl (PAKTHUECKUX N3MEPEHUI
pu paboTe Ha MHIUBUAYATFHOM pab0deM MeCTe MOTYT OBITh
Bhle. DakTUYECKNE 3HAUECHHS BO3/ICHCTBHS U PHCK yiiepoa,
KOTOPBIM II0JIBEPIaeTcsl M0JIb30BATEINb, HHIANBUYAJIbHbI U 3a-
BHCSAT OT METO/1a pabOThI, U3CIUS U YCTPOHCTBA paboyero
MecTa, a TAaK)Ke OT BpEeMEHH BO3JICHCTBHS U (PU3NUECKOTO CO-
CTOSIHHMS T10JIb30BATEIIS.

Komnanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions He MOXXET HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a TIOCIIE/ICTBHS
UCTIONB30BaHMS 3asBJICHHBIX 3HAUCHHI BMECTO 3HAYCHUH, OT-
pakarommx (hakTHIECKOe BO3/ICHCTBIE, IPH OLICHKE HHIUBH-
JIyaJIbHBIX PUCKOB B CUTyallud Ha pab0deM MECTe, KOTOPYIO
KOMIIaHUA HEC B COCTOAHHUU KOHTPOJIUPOBATh.

[Tpn HeHauIeXaIIEH MaHepe UCIOIb30BaHNUS TAHHBIN
MHCTPYMEHT MOXKET BBI3BaTh BUOPAIIMOHHBIN CHHIIPOM PYK.
PykoBoacto EC 0 ToM, Kak CripaBisiTbCs C BO3IEUCTBUEM
BHOpAaIy Ha PyKH, MOXXHO HaWTH Ha BeO-caiite http://
www.pneurop.eu/index.php (Beioepute Menro "Tools", a 3a-
teM "Legislation").

MBI peKoOMeHTyeM IporpaMMy KOHTPOJIS 3a 3[0pPOBbEM, KO-
Topas o0ecrieunuBaeT paHHee 0OHapYKEHHE CHMIITOMOB Bpe/I-
HOTO BO3ICHCTBHUSI BUOPAIMU U TIO3BOJISIET CBOCBPEMEHHO
[IepPeCMOTPETh MPOLEAYPBI 00CTY)KUBAHHUS, YTOOBI TIPEIOT-
BPATHUTH JAJIbHENIIIee yXy/ IICHHE.
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@ Ecnu nanHOe 060pyAoBaHME MPEIHA3HAYCHO JUTSI 3a-
KPEIUIEHHBIX CUCTEM:
3Ha4YeHHE U3ITyUEHH LITyMa MPUBEICHO B Ka4eCTBE pPy-
KOBOASIIEH HH(POPMAIMHN JUTS U3TOTOBUTENS YCTPOIi-
cTBa. JlaHHBIE 110 U3ITYYSHHUIO IIyMa U BUOpAIMK JUIs
BCETO YCTPOWCTBA JIOJDKHBI OBITH TPUBE/ICHBI B PYKO-
BOJICTBE 110 IKCIITyaTalluu YCTPOKUCTBA.

HAEKIIAPALINS1 O COOTBETCTBUN
TPEBOBAHUSIM BEJTINKOBPUTAHUN

Kowmnanus Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n

5GA, ¢ IOJTHOM OTBETCTBEHHOCTHIO 3asIBIISET,
YTO JaHHOE U3Jelie (HaMMEeHOBaHUE, THIT U Ce-
PpUHHBIA HOMEP KOTOPOTO YKa3aHbl HA TUTYJIb-
HOM JIHCTE) COOTBETCTBYET IOJIOKEHUSIM CIIETy-
IOIUX TUPEKTUB BenukoOpuTanuu:

S.1. 2008/1597

HPI/IMCHGHH CJIeAyromue CoriaCoBaHHbIC CTaH-
AapThI:

BS ENISO 12100

OdunmanbHbIe OpraHbl MOTYT 3alIPOCUTH COOTBETCTBYIOILYIO
TEXHUUYECKYIO HH(POPMALIHIO Y CIIETYIOINX JINIL:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

ITonnuce 3asBuTesIs
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PezuoHanbHble mpebosaHus
/\ MMPEXYNPEKIEHUE

B nporuiecce ncnonb30BaHus JAaHHOTO MTPOIYKTa CyIlle-
CTBYET OITaCHOCTb IOJIBEPTHYTHCS BO3JICHCTBHIO XUMH-
YECKMX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH, CO-
IJIACHO JJAHHBIM, UMEIOIIMMCs B mrate KannpopHus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBaHU, BPOXKICHHBIC Ie()eKTHI
Pa3BUTHS WM JPYTHE NAaTOJIOTHU PEIPOIYKTUBHOM CH-
crembl. bonee moapo6Hast nHpOpManus MpeAcTaBICeHA HA
BeO-caiiTe

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BBbIBPACBIBATH — IEPEJIATD ITOJIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaynpes;xKAeHusIMHU 1o Ge3onacHoi padore,
HHCTPYKIUSAMU, HILUTIOCTPALUSIMH U crienuduKkanms-
MM, KOTOpPBI€ MOCTABJISIIOTCSI BMeCTe ¢ JaHHBIM JJIeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOnroieHue NpUBEICHHBIX HU)KE HHCTPYKLMI MOXKET
MIPUBECTH K MOPAKSHUIO HIICKTPUIECKUM TOKOM, OXKAPy
W/WITN Cephe3HOH TpaBMe.

CoxpannTe Bce Npeaynpe:kaeHusi 1 HHCTPYKIHH 151
CIIPaBKH Ha Oyayinee.

A NOPEAYHNPEXIEHUE Heo0x01MM0 HEYKOCHUTEIb-
HO c00J1101aTh BCe MeCTHbIE 3aKOHOAaTeJIbHO 3aKpen-
JIECHHbIE IPABMJIa TEXHUKH 0€30MacHOCTH, Kacarouu-
ecsl yCTAHOBKH, IKCIIYaTAIlUM M TeX00CTy:KMBAHUS.

I'Ipe.qnucaHMe no Ucnosfib3oBaHUKO
e Tonbko s HpO(i)eCCI/IOHaIIBHOFO HCIIOJIb30BaHUs.

* 3anpemnaercss MOAU(PUIMPOBATH TaHHOE U3JIETHE U €ro
MPUHAATICKHOCTH KaKUM-TH00 00pa3om.

* B cirydae moBpexIeHUS TAaHHOTO H3JICIIHE er0 UCTIOIB30-
BaHUC 3aIPEIICHO.

* Ecnu sTukeTka ¢ uHpOpMaIueit 00 N3AeTHUH WIH C
PEAYIPEIUTEIbHBIMEI 3HAKAMHU Ha KOPITYCEe H3ICIIHSI
cTajia Hepa300pUMBOI UM OTKJICHIIACh, O3 IMpoMe Iie-
HUS 3aMEHUTE e€.

» JlaHHOE YCTPOMCTBO TOHKHO YCTAHABIMBATHCS, IKCILTya-

TUPOBATHCA U O6CJ'Iy>KI/IBaTI>C$I TOJIBKO KBaJ'II/I(I)I/IL[I/IPOBaH-
HBIM IIEPCOHAJIOM B IPOMBIINIJICHHBIX YCJIOBUAX.

HasHayeHue

JlanHOe u3/enue npeHa3HaueHOo JUTsl CHATHUS Pe3b00BOr0O
kperexxa. OHO MOKET UCTIOIb30BaThCs TOJIBKO C THpaBINYe-
CKMMH HacocaMH ¢ pabounM aaBiieHneM He Oosree 700 Gap.

JTro6oe APYTro€ UCTOJIb30BaHUE 3aITPCLICHO.

CuzHanbHble cnoea, npedynpexoarouue
06 onacHocmu
Curnansable cioBa Danger (Onacno), Warning (Ipeny-

npexnaenne), Caution (Ilpenocrepe:kenue) u Notice (YBe-
JAOMJIEHHE) UMEIOT CJIEYIOIINE 3HAUCHHMSI.

OITACHO Vka3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYalHI0, KOTOPas,
€CITH ee HE MPEJ0TBPaTUTh, MPUBeAeT K THOeIH
WJIM CEphE3HON TpaBMe.

[TPEJY-  VYka3bIBaeT Ha OMacHYIO CUTYaIUI0, KOTOpas,
ITPEXK/IE- ecnu ee He MPeIOTBPATUTh, MOKET MPUBECTH K
HUE ruOey WK Cephe3HON TpaBMeE.

[MPEJIO-  Bwmecte ¢ CHMBOJIOM NpeaynpexaeHus 00 onac-
CTEPE-  HocTH yKa3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYalHI0, KOTO-
KEHUE  pas, ecnu ee HE peAOTBPaTUTh, MOKET IIPHUBE-

CTH K TpaBMe€ JIETKOM WIN CPeIHEN CTETEHN.

YBEJIOM- Hcmnons3yercs At yKa3aHUs METOJI0B PaOOTHI,
JIJEHUE  He npuBozsiux K TpaBMe.
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Safety Information

Uucmpykyuu no mexHuke 6esonacHocmu

OmnacHocTH, CBAA3aHHbBIE ¢ IOJAYel THAPABIMYECKON KU~
KOCTHU ¥ THAPABIHYECKHMH COTNHEHHSIMU

M Hepen OTCOCAMHCHHUEM UJIH ITOJCOCIMHCHHUECM IIJIaHT'OB,

(DUTHHTOB U MPUHAJUIC)KHOCTEH CTPABUTE TUAPABIHYE-
CKYIO CUCTEMY.

3anpermaeTcs TporaTh, MPUKAcaThCS WA HHBIM 00pa3oM
KOHTAaKTHPOBATh C THAPABIMYCCKON KAIKOCTHIO TIPH €
yTeuke IO JaBIeHHEeM. BrIpBaBIIeecs 1Mo JaBIeHHEM
MAacII0O MOKET TIPOUTH CKBO3b KOKY U BBI3BATH TPAaBMY.

Bce runpasnnyeckue coeIMHEHUs JOIDKHbI OBITh HaJeK-
HO 3aTsiHyThI. OcnabieHHble I HeNIPAaBUIIbHO HAaBUH-
YeHHbIE (PUTHHTH T10]1 IABICHHEM MOTYT OBITh OTEHIIH-
JIbHO onacHbI. CIMIIKOM CHIIBHAS 3aTSKKA MOYXKET BBI-
3bIBATh MPEXKICBPEMEHHBIH CPBIB pe3b0bl. PUTHHTH
BCETO JINIIb JI0JDKHBI OBITh HA/IEXKHO 3aTSIHYTHI U HE
JIOJDKHBI IMETh yTEUEK.

* YOenurech, 4TO OBICTPOPA3bEMHBIC COCITUHUTEIb-
HbIe MY(ThI YHCTHIC U MTOJHOCTHIO BOILIU B 3allCIUIe-
HUE.

* Pe3p0oBEIC COCIMHCHUA, TAKUC KAaK (I)I/ITI/IHI“I/I, MaHO-
METPHI U T. II., JOJIKHBI OBITH YHUCTBIMH, HAZACKHO 3a-
TAHYTBIMH U HE NJOJDKHBI UMETH YTCUCK.

3anpenaeTcs UCIOJIb30BaTh EPEKPYUCHHBIE [IIJTAHTH.
OcmoTpuTe UX U 3aMEHUTE, €CIIM OHU ITOBPEXKICHBI.

3amMTUTE IUIAHTH U COSTUHUTEIN OT TAKUX OMAaCHBIX
(aKTOpOB, KaK OCTphIE Kpasi, IEHCTBHUE TEIUIA WM yIap-
HBIE Harpy3ku. ExxeTHeBHO poBepsiTe NX U MPH 0OHAa-
PYKEHHHU PAaCTPECKUBAHMsA, M3HOCA, TOBPEKICHHS UIIN
YTEUKH 3aMEHSITE.

Bce runpasinyeckiie yCTpoORCTBa U aKCecCyaphl paccuu-
TaHBI HA MAKCUMaJIbHOE pabodee naBieHue Hacoca 700
6ap (10000 psi).

OnacHocTu npu padore

[Tonp3yiiTech COOTBETCTBYIONIEH 3aIIUTHON OJEKI0M.
[pu nepemereHny / IKCILTyaTaIlMX THIPABIHYCCKOTO
000pyI0BaHUS MONIB3YHTECh pa0OYHMH TTepUYaTKAMHU, 3a-
IIUTHBIMA OYKaMH, KACKAMHU, 3allIATHONW 00YBEBIO, Cpe-
CTBaMH 3alIUTHI OPTaHOB CIyXa U IPYTHMHU TTOAXO SN~
MU CpeJICTBaMU MHAMBUyalIbHOM 3amuThl. He Hazne-
BaiiTe MIMPOKHE MEPUYATKH, a TAKXKE MEPUATKH C pa3-
PEe3aHHBIMH WM U3HOMIEHHBIMHU TTAJIBIIAMH.

Bo Bpemst paboThl 000py10BaHUsI AEPKUTECH OT HErO Ha
0e301acHOM paccTOSIHUY. J|aHHBI HHCTPYMEHT NpeIHa-
3Ha4eH JUIsl paboThI €3 MCIOIb30BaHUS PYK.

[Tpu paGote ¢ JaHHBIM HHCTPYMEHTOM PYKH OIlepaTopa

MOTYT ITOJJBEPTaThCsl PA3JINYHBIM OMTACHOCTSAM, BKIFOUast
pasapo0ienne, mope3sl U CCaMHBL, a TAKXKe 0KOoTH. J{ns
3aIUTHI PYK HaJieBaiiTe MOIXOASIINE IePYaTKH.

J1st CHYDKeHUS pECKa TPaBMUPOBAHUS JIEPIKUTE PYKH U
TTAJIBIIBI HA PACCTOSHUU OT PEXYILEH roJIOBKH M HAaKOHEed-
HUKa HHCTPYMEHTA.

Hu B xoeMm ciyuae He MpeBHIIaliTe MaKCHUMaIbHOE Pabo-
yee JaBJeHue raiikopesa.

[Monp3yiiTech 1Is KaXk10i pabOTHI MOAXOSIINM JUISI Hee
HHCTpyMEHTOM. Pa3mep raiikopesa J0JKeH COOTBETCTBO-
BaTh BBIIONHAEMOIT padote. He ucmone3yiite nHCTPY-
MEHT HE 110 Ha3HAYCHHUIO.

Y6enutech, uTo 00pabaThIBacMbIe COSTMHEHUS/TPY00-
HPOBOJIBI HE HAXOIATCS 1O HanpspkeHneM. CoetnHeHus
JOJDKHBI HAXOAUTHCS MO HyJICBBIM JIaBICHUEM U HE
JOJDKHBI COACPIKATH OIMMACHBIX BEHICCTB.

[epememenne odbopynoanus. He monp3yiTech ruapas-
JUYCCKUMHU [UIAHTaMU WM My(QTaMHu B Ka4eCTBE CPe/I-
CTBa [T TIEpEMEIICHIS 000y TOBaHHS.

[Tepen oTcoeAMHEHNEM WITH TTOICOETMHEHNEM TIIJIAHTOB,
(DUTHHTOB U TPUHAICKHOCTEH, a TAKKE PEryYIHPOBKON
WK pa300PKOI HHCTPYMEHTA CTPABUTE IaBJICHHUEC B TH/I-
paBJIMYECKOil cuctemMe.

PerysspHO ocMaTpHBaiiTe HHCTPYMEHT, IIJIAHTH, Pa3b-
eMBI ¥ IPHHAUIC)KHOCTH Ha OTCYTCTBUE BUIUMBIX IIOBpE-
kaeHnii. CM. B pyKOBOJICTBE HH(OPMAITHIO O TPABIIIb-
HOM TEXHHYECKOM OOCITy)KHBaHUHM MHCTPYMEHTA U HACO-
ca ¥ IpeBapuTeIbHBIX IPOBEPKaX.

OHaCHOCTl/I, CBSI3aHHBIC C MPUHATJICKHOCTAMHA

Hcnonb3yiTe TOIBKO pEKOMEHA0BAHHbIE pa3Mephbl U TH-
IIBI TIPUHA/UIEKHOCTEH U PACXOIHBIX MaTEPHAIIOB.

OnacHoOCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

[pu pa3pymiernn 00padaThiBaeMOM JeTaTH, TPUHATCHK-
HOCTH WJIM JJaK€ CAMOTO WHCTPYMEHTA BO3MOIKCH BBIICT
OCKOJIKOB Ha BBICOKOH CKOPOCTH. Jla:Ke MEJIKUE BBLIETEB-
IIIMe OCKOJIKA MOTYT TIOBPEIUTH TJ1a3a M BEI3BATH CJICTIO-
Ty.

ExenneBHO npoBepsiiiTe HAKOHEYHUK MHCTPYMEHTA U pe-
JKYIIYIO TOJIOBKY Ha OTCYTCTBHE TpelluH. B cirydae mo-
JIOMKH TPECHYBILIET0 HAKOHEUHUKA HHCTPYMEHTA BO3-
MO>KHBI TPABMBI.

Bcerpa nanesaiite y1aponpo4Hble CpeACTBa 3aIUThI
IJ1a3 U JIUIA TIPH HETIOCPEICTBEHHOM Yy4aCTHU MM HaXo-
KJISHUH PSIIOM B Iporiecce paboThl, peMOHTa MIIH TEX00-
CITy>KMBaHUSI UHCTPYMEHTA JIM00 3aMEHBI €ro MPUHA-
JICKHOCTEH.

Ybeaurech, 4TO HA BCEX OCTAIBHBIX JIFO/ISX, HAXOIAIINX-
cs B paboueil 30He, HaAETHl yAapOIPOYHBIE CPEICTBA 3a-
IIMTHI TJ1A3 ¥ JINIA.

[Ipu npoBeneHUu pabOT HAJl TOJIOBOM HAJCBANTE 3aAIUT-
HYIO KacKy.

OnacHocThb myma

BrIcokuil ypoBeHb 1IIyMa MOKET BbI3BATh IIOCTOSIHHYIO
MOTEPIO CITyXa U Ipyrue MpoOIeMbl, TAKHE KaK 3BOH B
yuax. Mcnons3yiite cpeicTBa 3aluThl OPraHoB CllyXa,
PEKOMEHI0BaHHbBIE BalllM pabOoTOaTeNIeM WITK TTpaBuIIa-
MU OXpaHbl Tpyia 1 0€3011aCHOCTH.

OmnacHocTd Ha padodeM MecTe

ITonckanb3biBaHKE, CIIOTHIKAHUE U MAaJCHUE SIBIISIOTCS
OCHOBHBIMH MPUYMHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcreperaiiTech U30BITOYHBIX YaCTEH IIJIAHTOB, OCTABJICH-
HBIX B 30HE MMPOXOJa WIX Ha paboueil IomaiKe.

He BjpIxaiite nblib WK MaPhl WK JOXO/1bI 00pabOoTKH,
KOTOPBIE MOTYT MPUBOJUTD K YXYIIICHHIO COCTOSIHUS
3JI0pPOBBsI (HAIIpUMeEp, PaK, BPOXKICHHBIC TIOPOKH, aCTMa
u/win nepmartut). [lpu pabote ¢ MarepuasaMu, BbIICISI-
IOIMUMHA IEPEHOCUMBIC 110 BO3YXY YaCTHUIBI, HCHOHL3yIZ-
TC CUCTEMY BBITSAXKKHU BTN U HaﬂeBaﬁTe CpCaCTBa 3alln-
ThI OPT'AHOB JIBIXAHUSI.
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» CoOxromaiiTe 0OCTOPOKHOCTH MPH padoTe B HE3HAKOMOM
Mecte. OcTeperaiTech MOTEHITUAIBHBIX OTIACHOCTEH, CO-
3/1aBa€MbIX BAallTUMHU paOOYUMU IEHCTBUSAMU. ITOT
HHCTPYMEHT HE M30JMPOBAH OT CONPUKOCHOBEHHS C HC-
TOYHHUKAMM BJICKTPOIIUTAHUA.

» He pexomMenyeTcs HCIIOIBb30BaTh ATO 000PYI0BAHUE BO
B3PBIBOOIIACHBIX aTMOC(epax MpH OTCYTCTBUH CTICIIHAITb-
HOTO cepTU(UKaTAa IS 3TOH LEeH.

O6o03HayvYeHuUs1 u Hakneuku

Ha nanHoM uznenuu MMeroTCsl 3HakM U HaKJIEHKH, coaeprKa-
e BaXXHYIO HH()OPMAIIHIO M0 TeXHUKE 0€30ITacCHOCTH U TeX-
00CITyKMBaHUIO M3/1CTHA. 3HAKU M HAKJICHKH JOKHBI BCeTaa
ocTaBaThCsl pa30opurBeIMU. HOBBIC 3HAKH U HAKIIEHKH MOXK-
HO 3aKa3aTh 10 MEePEYHIO 3amyacTel.

©

None3Hble cBeaeHus

s011050

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTositHHO 00HOBJIsIEMbIii MOPTAJI, HA KOTOPOM
CO/IEPIKUTCS CIeqyIomAas TeXHnYeckasi uHgopmanmsi.

» Uudopmariysi 0 HOpMAaTUBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0€e30MIacHOCTH.

¢ TexHuyeckue JaHHbBIE

* VIHCTpYKIIMM IO YCTaHOBKE, SKCIUTyaTaIllK M TeX00CITy-
KHMBAHHMIO.

 IlepedeHb 3amacHbIX 4acTEM.
* [IpunamiexHocTu.
» T"aGapuTHBIC YepTEKH

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jluist oy 4eHust JOTIOJIHUTENILHON HHpOpMaIMK 00paTUTECh
K MecTHOMY Tipeacrasurento Atlas Copco.

Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, o$wiadcza na swoja wytaczng odpowie-
dzialno$¢, ze produkt (ktoérego nazwe, typ i numer seryjny po-
dano na stronie tytutlowej) jest zgodny z postanowieniami na-
stepujacych dyrektyw:

2006/42/EC (MD)

Obowigzujgce normy zharmonizowane:
ISO 12100

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wo-
lverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024

Nicholas Evans, General Manager

Podpis wystawcy

()
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Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Oswiadczenie o poziomie hatasu i drgan

* Poziom cisnienia akustycznego dB(A), niepewnos¢ po-
miaru dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego dB(A), niepewnos¢ po-
miaru dB(A), zgodnie z normg ISO15744.

« Calkowita warto$¢ drgan m/s?, niepewno$¢ pomiaru m/s?,
zgodnie z norma .

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania prze-
prowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z wymie-
nionymi normami; mogg one by¢ porownywane z deklarowa-
nymi warto$ciami innych narzedzi przebadanymi zgodnie z
tymi samymi normami. Przedstawione wartosci nie powinny
shuzy¢ do oceny zagrozenia, a warto$ci zmierzone w danym
miejscu pracy moga byé wyzsze. Wartos¢ rzeczywistego
dziatania szkodliwych czynnikow oraz ryzyko odniesienia ob-
razen jest kwestig indywidualng i zalezng od sposobu pracy
danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz stanu zdrowia.

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions,nie ponosi odpowiedzialnos$ci za skutki stosowania de-
klarowanych wartos$ci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych
rzeczywiste narazenie na hatas i drgania, w przypadku indy-

widualnej oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej sytu-
acji w miejscu pracy, nad ktéra w/w firma nie sprawuje kon-
troli.

Niniejsze narzedzie moze powodowac wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wlasci-
wy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy za-
rzadzania wibracjami przenoszonymi na rece operatora moz-
na znalez¢ po przejsciu na strong internetowa http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji ,,Tools” [Narze-
dzia], a nastgpnie ,,Legislation” [Ustawodawstwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z dzialaniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiang¢ procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego na-
rz¢dzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.
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BRYTYJSKA DEKLARACJA ZGODNOSCI

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K

ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-
deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n

o$wiadcza na swoja wylaczng odpowiedzial-
nos$¢, ze produkt (ktdérego nazwe, typ i numer se-
ryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacych przepisow bry-
tyjskich:

S.1. 2008/1597

Zastosowane normy:

BS EN ISO 12100

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wo-
Iverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis wystawcy

()
E——

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, miedzy innymi otowiem, ktoéry wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie plodno$ci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekaza¢ uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie ostrze-
Zenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepisow dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposéb modyfikowa¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwtocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowang osob¢ w warun-
kach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do demontazu gwinto-
wanych elementéw ztacznych. Do uzytku wylacznie z pom-
pami hydraulicznymi o maksymalnym ci$nieniu roboczym
700 barow.

Uzywanie do innych celéw jest niedozwolone.

Stowa sygnalizujgce zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebezpie-
czenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Maja one na-
stepujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje niebezpieczna

PIECZEN- sytuacje, ktéra powoduje $smier¢ lub powazne

STWO uszkodzenia ciata.

OSTRZE- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacje,

ZENIE ktora moze powodowac $mier¢ lub powazne
uszkodzenia ciata.

OSTRZE- PRZESTROGA jest stosowana wraz z symbo-

ZENIE lem ostrzezenia o zagrozeniu i oznacza niebez-
pieczna sytuacje, ktora moze spowodowac drob-
ne lub umiarkowane obrazenia, jesli nie zostang
podjete odpowiednie srodki.

UWAGA UWAGA stuzy do opisywania praktyk nie zwig-
zanych z zagrozeniem obrazeniami 0sob.

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
hydraulicznego

* Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, ztaczek badz
akcesoriow nalezy rozhermetyzowac uktad hydrauliczny.

* W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykaé
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikng¢ przez skore i spowodowaé obrazenia.

* Wszystkie potaczenia hydrauliczne musza by¢ bezpiecz-
nie zamocowane. Luzne lub nieprawidlowo wykonane
potaczenia gwintowane moga by¢ niebezpieczne przy
wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrecenie moze spowo-
dowac przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszystkie po-
laczenia musza by¢ pewnie dokrecone i szczelne.

* Wszystkie szybkoztacza musza by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

* Polaczenia gwintowane, takie jak w przypadku tacz-
nikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.
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* Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i wy-
mieniac jesli sa uszkodzone.

* Chroni¢ weze i ztacza przed zagrozeniami takimi jak
ostre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku stwier-
dzenia peknig¢, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczelnosci.

* Upewnic sig, ze cate wyposazenie i wszystkie akcesoria
hydrauliczne maja parametry odpowiednie do maksymal-
nego ci$nienia roboczego pompy wynoszacego 700 ba-
réw (10 000 psi).

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

* Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas obstugi /
uzytkowania sprz¢tu hydraulicznego nalezy nosi¢ r¢kawi-
ce robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednia odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic Iub rekawic z otwora-
mi na palce badz postrzgpionymi koncowkami na palce.

» Podczas pracy nalezy zachowa¢ odpowiedni odstgp od
narzg¢dzia. Narzedzie jest przeznaczone do obshugi bez
uzycia rak.

» Uzywanie narzgdzia moze narazi¢ r¢ce operatora na nie-
bezpieczenstwo zmiazdzenia, zranienia, otarcia lub opa-
rzenia. Nalezy nosi¢ odpowiednie r¢kawice ochronne.

» Aby ograniczy¢ ryzyko wystapienia obrazen, nie wolno
zblizaé rak i palcow do glowicy tnacej i koncowki narze-
dzia.

* W zadnym wypadku nie wolno przekracza¢ maksymalne-
go ci$nienia roboczego narze¢dzia do przecinania nakre-
tek.

» Uzywac¢ wlasciwego narzedzia do wykonywanego zada-
nia. Nie wolno uzywa¢ matego narzedzia do przecinania
nakretek wymagajacych uzycia wigkszego narzedzia. Nie
wolno uzywaé narzg¢dzia niezgodnie z jego przeznacze-
niem.

» Upewni¢ sig¢, ze ztacza / instalacje rurowe nie znajduja si¢
pod ci$nieniem. W ztgczach musi wystepowac zerowe ci-
$nienie 1 musza one by¢ pozbawione niebezpiecznych
substancji.

* Przenoszenie sprzetu. Nie uzywac elastycznych przewo-
dow hydraulicznych ani ztaczy do przenoszenia sprzetu.

* Przed odlaczeniem lub podtaczeniem wezy, ztaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy rozhermetyzowac uktad hy-
drauliczny.

» Regularnie sprawdza¢ narzedzie, weze, ztacza i akcesoria
pod katem widocznych uszkodzen. Informacje dotyczace
prawidtowego przeprowadzania konserwacji narze¢dzia i
pompy oraz przeprowadzania kontroli wstgpnych mozna
znalez¢ w instrukcji obstugi.

Zagrozenia stwarzane przez akcesoria

» Stosowac wylacznie zalecane wielkosci i rodzaje akceso-
riow i materiatéw eksploatacyjnych.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

» Uszkodzenie przedmiotu obrabianego, akcesoriow, a na-
wet samego narze¢dzia moze spowodowaé powstanie
odtamkow o bardzo wysokiej predkosci. Nawet male
odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowac $lepote.

» Codziennie sprawdza¢ koncowke narzedzia i gtowice tna-
cg pod katem wystepowania peknig¢. Uszkodzenie pek-
nigtej koncowki narzedzia moze spowodowac obrazenia
ciata.

» Podczas postugiwania si¢ narzedziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzedzia badz w trakcie wy-
miany jego akcesoriéw nalezy zawsze nosi¢ odporne na
uderzenia okulary ochronne i ostone¢ twarzy.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu
osoby nosity okulary ochronne i ostong twarzy.

* W przypadku prac wykonywanych nad glowa nalezy no-
si¢ kask ochronny.

Zagrozenia powodowane halasem

* Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac trwalg utra-
te stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach. Nale-
zy stosowa¢ ochronniki stuchu zalecane przez pracodaw-
c¢ lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

» Gloéwna przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgniecie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwaza¢ na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

+ Unika¢ wdychania pytu lub dymow, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrodzo-
nych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku obrobki
materiatow powodujacych duze zapylenie nalezy stoso-
wac urzadzenia odpylajace oraz sprzet ochrony drog od-
dechowych.

* Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ $wiadomos$¢ istnienia potencjalnych zagro-
zen powodowanych przez wykonywane prace. Niniejsze
narzgdzie nie ma izolacji zabezpieczajacej przed kontak-
tem ze zrodtami zasilania energia elektryczna.

* Niniejszy sprzet nie jest zalecany do uzytku w atmosferze
potencjalnie wybuchowej, chyba ze ma odpowiedni cer-
tyfikat.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac z listy
czesci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

+ Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania

40 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4363 00



Nutsplitter

Safety Information

» Listy czgséci zamiennych
» Akcesoria
* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradnu zodpoved-
nost’, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym ¢islom,
pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi) smerni-
cou(ami):

2006/42/EC (MD)

Uplatnené harmonizované normy:
ISO 12100

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis emitenta

0
<

Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Vyhlasenie o hlu¢nosti a vibraciach

» Hladina akustického tlaku dB(A), neistota dB(A), v stla-
de s ISO15744.

+ Hladina akustického vykonu dB(A), neistota dB(A), v
sulade s ISO15744.

» Celkova hodnota vibracii m/s?, neistota m/s?, v sulade s .

Uvedené hodnoty boli zistené laboratornymi skuskami v stla-
de s uvedenymi normami a si vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami in€¢ho naradia v stilade s rovnaky-
mi normami. Tieto deklarované hodnoty nie su vhodné na po-
sudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych praco-
viskach moézu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie a rizi-
ko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozivatel'mi,

su jedinecné a zavisia od sposobu prace pouzivatela, povahy
obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od ¢asu expozicie a
fyzického stavu pouZivatela.

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, nemozeme byt zodpovedni za nasledky pouzivania uva-
dzanych hodnot namiesto hodnét, ktoré zodpovedaju aktual-

nemu vyzarovaniu v individudlnom postdeni rizika v situdcii
na pracovnom mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj moze spdsobit’ syndrém vibracii pdsobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouziva-
nie. EU priru¢ku ohl'adom vibracii posobiacich na ruky a ra-
mena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nasled-
nym zvolenim 'Nastroje', potom 'Legislativa'.

Odporti¢ame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu véasnych priznakov v désledku zat'azenia vib-
raciami, aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili
vyskytu tazkosti v budicnosti.

@ Ak toto zariadenie je urcené pre upinacie aplikacie:
Uroveti emisii je udana ako odportéanie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibrécii pre cely stroj néj-
dete v navode na obsluhu stroja.

Spojené kralovstvo — vyhlasenie o zhode

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vyhlasujeme na nasu vyhradna zodpovednost’,

ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrobnym

¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s na-

sledovnymi nariadeniami Spojeného kralovstva:

S.1. 2008/1597
Uplatnené oznacené normy:
BS EN ISO 12100

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis emitenta

0
<

Regiondlne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni che-
mikaliam vratane olova, o ktorom je v state Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informécii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Bezpecnost’
NEVYHADZUIJE — ODOVZDAITE POUZIVATELOVI
/\ VAROVANIE Pre¢itajte si vietky bezpetnostné varo-

vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vSetkych dole uvedenych pokynov mdze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budtce na-
hliadnutie.

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak tdaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozorniujtiice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahradte.

» Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie
Tento vyrobok je urceny na instalovanie a odstraiiovanie

zavitovych upeviiovacich prvkov. Na pouzitie iba s hydraulic-
kymi Cerpadlami s maximalnym pracovnym tlakom 700 bar.

Iné pouzitie nepovolené.

Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpecnostné signalne slova Nebezpecenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju tieto vyznamy:

NEBEZ- NEBEZPECENSTVO oznaéuje nebezpeént si-

PECEN-  tuéciu, ktoréa sposobi, ak sa jej nepredide, smrt’
STVO alebo vazne zranenie.

VAROVA- VAROVANIE oznaéuje nebezpecnt situaciu,
NIE ktora by mohla sposobit’, ak sa jej nepredide,

smrt’ alebo vazne zranenie.
UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vy-

NENIE strazného trojuholnika s vykri¢nikom, oznacuje
nebezpecnu situdciu, ktord by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne zavaz-
né zranenie.

INFOR-  INFORMACIA sa pouziva na upozornenie na

MACIA  postupy, ktoré nemaju spojitost’ so zranenim

0s0b.

Bezpecnostné pokyny
Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

* Pred odpajanim alebo pripajanim hadic, fitingov alebo
prislusenstva zbavte hydraulicky systém tlaku.

» Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym sposobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou ne-
tesnost'ou. Unikajuci olej méze preniknut’ do pokozky a
spdsobit’ zranenie.

* Vsetky hydraulické pripojenia musia byt’ bezpecne pripo-
jené. Volné alebo nespravne zavitové spoje mozu byt
pod tlakom potencialne nebezpecné. Zavazné nadmerné
utiahnutie méze sposobit’ predcasné zlyhanie zavitu.
Spoje musia byt utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.

« Uistite sa, ¢i st rychlo-odpajacie spojenia Cisté a tpl-
ne zasunuté.

» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’.
musia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

* Nepouzivajte skritené hadice. Skontrolujte ich a v pripa-
de poskodenia ich vymeite.

* Hadice a pripojenia chrante pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, horicavou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo ne-
tesnosti vymeiite.

« Uistite sa, ¢i st vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-
stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak ¢erpadla 700
bar (10 000 psi).

Nebezpecenstva pri prevadzke

* Noste vhodné bezpec¢nostné oblecenie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani ruka-
vice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

* Pocas prevadzky dodrzujte bezpecnu vzdialenost’. Nastroj
je urceny na bezdotykovt prevadzku.

» Pouzivanie nastroja mdze vystavit’ ruky pouzivatela
nebezpecenstvam, vratane pomliazdenim, porezani a od-
renin a horuc¢avy. Na ochranu rak pouzivajte vhodné ru-
kavice.

* Aby sa znizilo riziko poranenia, majte ruky a prsty v do-
stato¢nej vzdialenosti od rezacej hlavy a $picky nastroja.

* Nikdy neprekracujte maximalny pracovny tlak oddel'ova-
¢a matic.

* Na vykonanie ukonu pouzite spravny nastroj. Nepouzi-
vajte maly oddel'ovac¢ matic na ukon urceny pre vacsi od-
delova¢ matic. Nastroj pouZzivajte iba na uréeny tcel.

« Uistite sa, ze spoje/potrubia, na ktorych chcete pracovat,
nie su pod napétim/,,zivé”. Spoje musia byt bez akého-
kol'vek tlaku a bez nebezpecnych latok.

* Premiestiiovanie zariadenia. Nepouzivajte hydraulické
hadice ani spojky ako prostriedok na premiestiovanie za-
riadenia.

* Pred odpajanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo pri-
slusenstva alebo nastavovanim resp. demontazou nastroja
odtlakujte hydraulicky systém.

 Pravidelne vizualne kontrolujte pripadné poskodenie ha-
dic, pripojok a prislusenstva. Pozrite si navod na obsluhu
ohl'adom spravnej Gdrzby nastroja a ¢erpadla a kontrol
pred zacatim prevadzky.

Nebezpecenstvo pri prisluSenstve

* Pouzivajte len odportcané velkosti a typy prislusenstva a
spotrebnych dielov.
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Nebezpecenstvo odletujticich ¢asti

» Zlyhanie obrobku, prislusenstva alebo dokonca samotné-
ho nastroja by mohlo spdsobit’ vytvorenie vysokorych-
lostného projektilu. I malé odskakujuce Castice moézu
zranit’ o€i a sposobit’ stratu zraku.

» Kazdodenne skontrolujte Spi¢ku néstroja a rezaciu hlavu
na pritomnost’ trhlin. Ak zlyhé prasknuté $picka néstroja,
moze sposobit’ zranenie.

* Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu oci a tvare odolna voci narazom.

 Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore majui nasadené
narazuvzdorné chranice oc¢i a tvare.

* Pri praci nad hlavou si nasad’te ochrannu prilbu.
Nebezpecenstvo hluku

* Vysoké trovne hluku mozu spdsobit’ trvalu stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v uSiach. Pouzivaj-
te ochranu sluchu odporuc¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajlicimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

Nebezpecenstva na pracovisku

» Posmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pric¢inou vaz-
neho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadbyto¢né
hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo pracuje.

* Predidte vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mozu spdsobit’ zdravotné problé-
my (napr. rakovinu, pdrodné defekty, astmu a/alebo zépal
koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaja
vzduchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vyba-
venie na ochranu dychania.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na mys-
li mozné nebezpecenstva vyplyvajuce z vasej pracovne;j
¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu so
zdrojmi elektriny.

» Toto zariadenie sa neodporti¢a pouzivat’ v potencialne
vybusnych atmosférach, ak nie je schvalené na tento ucel.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znac¢eniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko ¢itateI'né.
Nové znacenia a nalepky moézete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@H’]

Uzitocéné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

s011050

* Regulacné a bezpecnostné informacie
» Technické tidaje

+ InStalacné, prevadzkové a servisné pokyny

* Zoznamy nahradnych dielov
* Prislusenstvo
» Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informdcie sa obrat'te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovédnost pro-
hlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym Cislem,
viz predni stranu) splituje pozadavky téchto smérnic:
2006/42/EC (MD)

Pouzité harmonizované normy:
ISO 12100

Utady si mohou vyzadat ptislusné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis vystavitele
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Povéieny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Prohlaseni o hluku a vibracich

« Uroven akustického tlaku dB(A), neur¢itost dB(A),
v souladu s ISO15744.

+ Urovei akustického vykonu dB(A), nejistota dB(A),
v souladu s ISO15744.

* Celkova hodnota vibraci m/s%, nejistota m/s?, v souladu s
normou .

Tyto deklarované hodnoty byly ziskany laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiného naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pii stanoveni rizika
a hodnoty naméfené na konkrétnim pracovisti mohou byt vys-
§i. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a nebezpeci
Ujmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou individudlni a
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zavisi na zpusobu prace uzivatele, obrobku a uspotadani pra-
coviste, jakoz i na dob€ vystaveni a na fyzické kondici uziva-
tele.

My, spole¢nost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, neponeseme zadnou odpovédnost za da-
sledky pouziti deklarovanych hodnot, namisto hodnot odraze-
jicich skute¢nou expozici, pti individualnim hodnoceni rizik
v konkrétni situaci na pracovisti, kterou nemizeme nijak
ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zplisobem pouzivan,
mize zpusobovat vibracni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paZe naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation” (Legislativa).

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
v¢asné odhaleni symptomu, které mohou souviset se zati-
zenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s ci-
lem predchazeni budoucim Gjmam.

@ Pokud je toto zatizeni urceno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibraénich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

VB PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco U K
Bolt Tightening Solutions, Unit F1, Innovation

Drive, Pendeford, Wolverhampton, England, C n
WVO 5GA, na vlastni odpovédnost prohlasuje-

me, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym ¢is-

lem, viz pfedni stranu) splituje pozadavky nasle-

dujicich smérnic platnych ve Spojeném kralov-

stvi:

S.I1. 2008/1597

Pouzité platné normy:

BS EN ISO 12100

Utady si mohou vyzadat p¥islusné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tigh-
tening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis vystavitele

0
<

Oblastni poZadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku miZzete byt vystaveni pisobeni che-
mickych latek v¢etné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Piettéte si viechny bezpenostni vy-

strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynt i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA VZdy dodrZujte viechna zikonn4 bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
* Pouze pro profesionalni pouziti.

* Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poSkozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné $titky s tidaji o produk-
tu ¢i vystrazné Stitky, nebo pokud dojde k jejich oddé¢leni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

* Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostiedi.

Urcené pouziti

Tento produkt je uréen k demontazi zavitovych spojovacich
prvki. Pro pouziti pouze s hydraulickymi ¢erpadly s maxi-
malnim provoznim tlakem 700 bar.

Jiné pouziti neni povoleno.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpeci, Vystraha, Varovani
a Upozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZ- NEBEZPECI zna¢i nebezpecnou situaci, ktera,

PECI pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.

VY- VYSTRAHA znagi nebezpecnou situaci, ktera,

STRAHA pokud se na ni nebude brat ohled, muZe zavinit
smrt nebo vazné zranéni.
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VA- VAROVANI, ve spojeni s bezpe&nostnim vy-

ROVANI  straznym symbolem, znaéi nebezpeénou situaci,
ktera, pokud se na ni nebude brat ohled, mtze
zavinit v nékterych ptipadech zranéni.

UPO- UPOZORNENI se pouziva k oznaGeni postupd,

ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem tirazu.

Bezpecnostni pokyny
Piivod hydraulické kapaliny a nebezpec¢i pii pripojeni

» Pfed odpojenim nebo piipojenim hadic, spojek nebo pfi-
slusenstvi vypustte tlak z hydraulického systému.

* Nikdy se nedotykejte mist uniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zptisobem nemanipulujte. Unikajici olej mu-
ze proniknout pokozkou a zpisobit zranéni.

» Veskeré hydraulické spoje musi byt bezpecné pfipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem nebez-
peci. Prilisné pretazeni mize zpusobit predbézné posko-
zeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze bezpecnym
momentem, bez unikl kapaliny.

 Zajistete, aby rychlospojky byly ¢isté a kompletné
zapojené.

» Zavitoveé spoje, jako jsou naptiklad spojky, méftici
pristroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
unikd kapaliny.

» Nepouzivejte prekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pfi-
padé poskozeni je vymeénte.

 Chraite hadice a spojky pied nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denné je kontrolujte
a vymeéite je, pokud jsou prasklé, opotiebované, posko-
zené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

» Zkontrolujte, zda je veskeré hydraulické vybaveni a pii-
slusenstvi uréeno pro maximalni provozni tlak ¢erpadla
700 bar (10 000 psi).

Provozni rizika

* Pouzivejte spravny ochranny odév. Pfi manipulaci s hyd-
raulickym zafizenim nebo pii jeho pouzivani pouzivejte
pracovni rukavice, bezpeénostni bryle, ochranné pftilby,
bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dalsi vhodné oble-
¢eni. Nepouzivejte ptili§ volné rukavice ani rukavice s
profiznutym nebo roztfepenym materialem na prstech.

* Béhem provozu stlijte v bezpecné vzdalenosti. Nastroj je
uréen pro provoz bez pouziti rukou.

* Pouzivani nastroje mize pro ruce operatora predstavovat
riziko, véetn¢ rizika rozdrceni, pofezani, vzniku odienin
¢i popaleni. Pouzivejte vhodné rukavice pro ochranu ru-
kou.

» Abyste snizili riziko razu, drzte ruce a prsty mimo dosah
fezné hlavice a hrotu nastroje.

» Nikdy neptekracujte maximalni provozni tlak Stipacky na
matice.

» K praci pouzivejte vzdy ten spravny nastroj. Nikdy nepo-
uzivejte malou Stipacku na matice k provadéni prace,
k niz je urCena vétsi Stipacka na matice. Nepouzivejte na-
stroj k uc¢eltim, pro které neni urcen.

Pted zahdjenim prace na spojich / potrubi zkontrolujte,
zda neni pod tlakem nebo napétim. Spoje musi mit
nulovy tlak a nesmi obsahovat nebezpe¢né latky.

Prenaseni zafizeni. Nepouzivejte hydraulické hadice nebo
spojky jako prostfedek k pienadseni zafizeni.

Pted odpojenim nebo ptipojenim hadic, spojek nebo pii-
slusenstvi, nebo pfed nastavovanim ¢i demontdzi nastroje
vypust'te tlak z hydraulického systému.

Nastroj, hadice, spojky a pfislusenstvi pravidelné kont-
rolujte na viditelné znamky poskozeni. Pokyny ke
spravné udrzbé nastroje i Cerpadla a k provadéni kontrol
pred zahajenim provozu naleznete v navodu k obsluze.

Rizika spojena s prisluSenstvim

Pouzivejte pouze doporucené velikosti a typy prislusen-
stvi a spotfebniho materialu.

Rizika odlétavajicich predméta

Pfi poskozeni obrobku, piislusenstvi nebo dokonce vlast-
niho nastroje mohou vznikat predmeéty odlétavajici vy-
sokou rychlosti. I malé odlétavajici predméty mohou zpi-
sobit poranéni o¢i a naslednou slepotu.

Denné¢ provadéjte kontroly hrotu nastroje a fezné hlavice
na znamky prasklin. Pfi selhani prasklého hrotu nastroje
muze dojit ke zranéni.

Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a obli-
Cejovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opraveé a udrzbé ¢i
pri vymeéné prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty.

P1i praci nad hlavou si nasad’te ochrannou pfilbu.

Skodlivé u¢inky hluku

Vysoké urovné hluku mohou zptsobit trvalou ztratu slu-
chu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad hu-
¢eni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporuc¢enou
vasim zaméstnavatelem nebo predepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpec¢nosti a ochrany zdravi pfi praci.

Rizika na pracovisti

Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo i smrtelnych urazi. Davejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo
na pracovni plose.

Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vyparti i manipulaci

s ne€istotami z pracovniho procesu, které mohou zpiso-
bovat zdravotni potize (napiiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zpuisobuji uvolnovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci po-
mucky.

V neznamém pracovnim prostredi si poc¢inejte opatrn¢.
Davejte pozor na potencidlni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

Toto zafizeni neni doporuceno pro pouZiti v potencialné
vybusnych atmosférach, neni-li certifikovano k takovému
ucelu.
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Oznaceni a nalepky

Produkt je opatfen znackami a Stitky s dilezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a idrzb¢ produktu. Tyto znacky a $ti-
tky musi byt neustéale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dila.

@H’]

Uziteéné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se pribézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi-.:

s011050

» Regulacni a bezpecnostni informace

» Technické udaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* PfisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné¢ dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spole¢nosti Atlas Copco.

Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, kizardlagos feleldsségilink tudataban ki-
jelentjiik, hogy a termék (a nevet, tipust és termékszamot lasd
az els6 oldalon) megfelel a kdvetkezd iranyelv(ek)nek:
2006/42/EC (MD)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
ISO 12100

A hatosagok innen kérhetik a vonatkoz6 miiszaki informacio-
kat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

A kiado alairasa
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Hivatalos képviselé az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Nyilatkozat zaj- és rezgéskibocsatasrol

» Hangnyomasszint: dB(A), bizonytalansag: dB(A), a(z)
ISO15744 eldirasainak megfelelden.

» Hanger6szint: dB(A), bizonytalansag: dB(A), a(z)
ISO15744 eldirasainak megfelelden.

* Vibracio teljes értéke: m/s?, bizonytalansag: m/s*, a el6-
irasainak megfelel6en.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjelolt szabvanyokkal 6sszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az dsszehasonlitasra az egyéb olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon
szabvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi mun-
kahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A tényleges
terhelési értékek és az adott hasznaldt érd sériilési kockazat
egyedi mérték, ¢s fiigg attol, hogy a hasznald hogyan dolgo-
zik, tovabba fiigg a munkadarabtol, a munkaallomas tervezé-
sétol, valamint az igénybevételnek valo kitettség idotartama-
tol és a hasznal6 fizikai allapotatol.

A Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions
nem vallal felelésséget a névleges értékek figyelembe vételé-
ért a valos kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi munka-
helyi szituaciokra vonatkozoan, amelyeknek feltételeit nem
all moédunkban befolyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfeleléen titemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindromat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkozd EU itmutato a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a "Tools' (Eszko-
z06k), majd 'Legislation’' (Torvények) meniipont valasztasaval
¢érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet to-
vabbi romlasanak megakadalyozasara.

@ A berendezést rdgzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoztata-
séara szolgdl. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéskibo-
csatasi adatait keresse a gép hasznalati utmutatojaban.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT,
EGYESULT KIRALYSAG

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
kizarolagos feleldsségiink tudataban kijelentjiik,

hogy a termék (a nevet, tipust és termékszamot

lasd az els6 oldalon) megfelel az Egyesiilt Ki-

ralysag kovetkez6 eldirasanak/eldirasainak:

S.1. 2008/1597

Alkalmazott vonatkozd szabvanyok:

BS ENISO 12100
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A hatosagok innen kérhetik a vonatkoz6 muszaki informacio-
kat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

A kiadoé alairasa

0
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Regionalis kévetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z0 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo
oOsszes biztonsagi eldirast, itmutatét, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
litést, tlizet és/vagy stlyos sériilést okozhat.

Mentse el az dsszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
s6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden koriilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozo, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne haszndlja a terméket, ha sériilt.

» Ha a term¢k adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztet cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

» A termék iizembe helyezését, lizemeltetését és szervizelé-
sét kizardlag szakképzett személy végezheti ipari kornye-
zetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a termék menetes rogzitok eltavolitasara készilt. Kizaro-
lag 700 bar maximalis nyomassal mikddé hidraulikus szi-
vattyukkal hasznalhato.

Mas jellegli hasznalata nem megengedett.

Biztonsagi figyelmeztet6 kifejezések

A biztonsagi figyelmeztetd kifejezések — Veszély, Figyel-
meztetés, Vigyazat ¢és Megjegyzés — jelentése a kdvetkezo:

VESZELY A, VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeril elkeriilni.

FIGYEL- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan ve-

MEZTE-  szélyhelyzetet jelez, amely adott esetben halal-

TES esethez vagy sulyos sériiléshez vezethet, ha nem
sikeriil elkertilni.

VIGYA- A, VIGYAZAT” kifejezés a biztonsagi figyel-

ZAT meztetd szimbolummal egyiitt hasznalva olyan
veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen kisebb
vagy kozepes sériiléshez vezethet.

MEG- A ,MEGJEGYZES” kifejezést a személyi sérii-
JEGYZES Iéshez nem kapcsolodo eljarasokra vonatkozoan
hasznaljuk.

Biztonsagi elbirasok

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

* A Csatlakozotomlok, szerelékek vagy tartozékok leva-
lasztasa el6tt engedje le a nyomast a hidraulikus rendszer-
bol.

* Ne fogja meg €s ne érjen hozza semmiféle moédon a hid-
raulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. A szivarg6 olaj a
bor sériilését okozhatja.

* Az 6sszes hidraulikus csatlakozast megfelelen csatla-
koztatni kell. A laza vagy nem megfeleld menetes szerel-
vények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A talzott meg-
szoritas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A
csavarokat csak a megfelel6 erével huzza meg, hogy
megakadalyozza a szivargast.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méréket meg
kell htzni, tisztanak és szivargasmentesnek kell len-
nitik.

* Ne hasznaljon megtort tomlot. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

* Védje a tomldket és csatlakozokat az €les szélektdl, h6tol
¢s ttésektol. Ellendrizze naponta és cserélje ki ha megre-
pedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

* Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések és kiegészi-
tok a szivattytl maximalis 700 bar izemi nyomasara van-
nak beallitva.
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Veszélyek miikodés kozben

* Viseljen megfeleld biztonsagi 6ltozéket. Hidraulikus be-
rendezésekkel végzett munka soran hasznaljon védokesz-
tylit, védészemiiveget, sisakot, véddcipdt, fillvédot és mas
sziikséges felszerelést. Ne viseljen b6 vagy levagott ujju
kesztytit.

* A miikodés kozben ne alljon a gép kozelébe. A szerszam
kézi rasegités nélkiil miikodik.

* A szerszam hasznalata kzben a gépkezeld keze kiilonbo-
70 veszélyeknek lehet kitéve, tobbek kozott: zuzas-, va-
gas-, horzsolas- és égésveszEly. Viseljen megfeleld védo-
kesztylit, hogy megvédje kezeit.

o A sériilésveszély kockézatanak csokkentése érdekében
tartsa tavol kezét és ujjait a vagofejtdl és a szerszam he-
gyetol.

» Ne I¢jpe til az anyavagoval hasznalhatdo megengedett ma-
ximalis nyomast.

* Hasznalja a megfeleld szerszamot a munkahoz. Ne pro-
balja a kis méretli anyavagoval elvégezni a nagyobb
anyavago szerszamot igénylé miiveletet. A szerszamokat
csak rendeltetési céluk szerint hasznalja.

» Kapcsolja le az ellatasi rendszerrdl a csatlakozasokat /
csovezetékeket, amelyeken dolgozik. A csatlakozasoknak
nulla nyomason és veszélyes anyagoktol mentesnek kell
lenniiik.

* Mozgd szerszamgép. Ne hasznalja a hidraulikus tomloket
¢és csatlakozokat berendezések mozgatasahoz.

» A tomldk, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csatla-
koztatasa eldtt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

¢ Rendszeresen ellendrizze a szerszamokat, tdmloket, csat-
lakozokat és tartozékokat, hogy nincs-e rajtuk szemmel
lathato sériilés. A szerszam és szivatty megfeleld kar-
bantartasarol és ellendrzésérdl a hasznalati utmutatdban
tajékozddhat.
Tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

» Kizardlag ajanlott méretii és tipusu tartozékokat és fogyo-
eszkozoket hasznaljon.

Repiil6é darabok miatti veszély

* A munkalap, a tartozék, vagy akar a szerszam meghiba-
sodasa nagy-sebességii ropiilo részecskéket juttathat a
kornyezetbe. Ugyeljen r4, hogy a kdzelben tartozkodok
mindnyajan viseljenek {itésallo szem- és arcvedot!

* Naponta ellendrizze, hogy a szerszdm hegyén nincs-e re-
pedés. Az elrepedt szerszamhegy munka kozben személyi
sériilést okozhat.

* Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miik6do eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kozben.

+ Ugyeljen, hogy az eszkdz kornyezetében mindenki visel-
jen uitésalld szem- és arcvédot.

* Fejmagassag felett torténé munkavégzes esetén viseljen
véddsisakot.

Zajartalom

* A nagy zajszint tartds hallaskarosodast és egyéb problé-
makat - példaul fiilzagast - okozhat. Hasznaljon zajvédel-
mi eszkdzoket a munkaltato elbirasai, illetve a munka-
egészségiigyi vagy munkabiztonsagi eldirasok szerint.

Munkavégzési ovintézkedések

* A megceslszas, megbotlas ¢s eleses a sulyos sériilés vagy
halal {6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkateriileteken
levo felesleges tomlGszakaszokra!

* Ne lélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbol szarmaz6 olyan térmeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendellenességek-
hez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt okozhat).
Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek 1égi iiton terjedd
részecskéket eredményeznek, hasznaljon porelszivast,
pld. helyi porelszivo berendezést és viseljen 1égzokészii-
léket.

+ Ismeretlen kornyezetben évatosan mozogjon. Legyen tu-
datdban a munkavégzés soran keletkez6 potencialis ve-
szélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal tortén6 érintkezéshez elektromos szige-
teléssel.

* Ez a berendezés nem hasznalhato robbanasveszélyes kor-
nyezetben, kivéve ha azt arra a célra jovahagytak.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozdan. A jelolések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tarta-
1€k alkatrészek listajarol rendelhetok.

©

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miisza-
ki informacidkkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi ¢és biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési ttmutatok
» Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kdvetkez6 cimre: https:/
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képvisel6hoz.
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Izjave

I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, izjavljamo na izklju¢no lastno odgovor-
nost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko Stevilko z na-
slovnice) skladen z naslednjimi direktivami:

2006/42/EC (MD)

Uporabljeni usklajeni standardi:
ISO 12100

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic-
nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis izdajatelja

0
<

Pooblasceni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Deklaracija o hrupu in vibracijah

» Raven zvocnega tlaka dB(A), negotovost dB(A), v skladu
s standardom ISO15744.

* Raven zvo¢nega tlaka dB(A), negotovost dB(A), v skladu
s standardom ISO15744.

* Skupna vrednost vibracij m/s?, negotovost m/s’, v skladu
s standardom .

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za posame-
znega uporabnika so edinstvena in odvisna od nacina dela
uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter tudi
od Casa izpostavljenosti in fizicne pripravljenosti uporabnika.

Druzba Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions ne more odgovarjati za posledice uporabe navedenih
vrednosti namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izposta-
vljenost pri individualni oceni tveganja na delovnem mestu,
nad katerim ta druzba nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen naéin, lahko
povzroci sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU navo-
dila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite do
http://www.pneurop.eu/index.php in izberete "Tools" (orodja)
nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporoc¢amo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi prepre-
¢ijo nadaljnje poSkodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj mo-
rajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

IZJAVA ZDRUZENEGA KRALJESTVA O
SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Ti- l ' K

ghtening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,
Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n

5GA, izjavljamo na izklju¢no lastno odgovor-
nost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi di-
rektivami:

S.1. 2008/1597
Uporabljeni doloc¢eni standardi:
BS EN ISO 12100

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic¢-
nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Podpis izdajatelja

0
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lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljucno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
vec¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU
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A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

» Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

« Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko names$cajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen odstranjevanju spojnih elementov z
navoji. Namenjen je izkljuéno uporabi s hidravli¢nimi ¢rpal-
kami, katerih najvecji delovni tlak je 700 barov.

Druge uporabe niso dovoljene.

Varnostne opozorilne besede

Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor
in Opomba pomenijo naslednje:

NEVAR- NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo

NOST povzrocila smrt oz. resne poskodbe, Ce se ji ne
izognete.

OPOZORI- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki lah-

LO ko povzroci smrt oz. resne poskodbe, ¢e se ji ne
izognete.

POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo-

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki
lahko povzroci manjsa ali zmerne poskodbe, ce
se ji ne izognete.

OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakticne teme, ki ni-
so povezane s telesnimi poskodbami.

Varnostna navodila
Nevarnosti hidravli¢nega dovoda in prikljuckov

* Pred odklapljanjem povezovalnih cevi, prikljuckov ali
dodatkov morate sprostiti tlak v hidravli¢nem sistemu.

* Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne priha-
jajte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod tla-
kom. Brizgajoce olje lahko predre kozo in povzroci po-
Skodbe.

* Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti zanesljivo prikljuce-
ni. Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni elementi
so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi premo¢nega privija-
nja lahko pride do prezgodnjega uni¢enja navoja. Pri-
klju¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajan;j.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro loCitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti Cisti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

* Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zame-
njajte, ¢e so poskodovane.

» Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in zame-
njajte, e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali pusca-
jo.

» Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna

oprema ustrezali najvi§jemu delovnemu tlaku ¢rpalke, ki
znaSa 700 bar (10.000 psi).

Tveganja pri delu

* Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju / upra-
vljanju hidravli¢ne opreme nosite delovne rokavice, za-
§¢itna ocala, zascitne Celade, varovalne cevlje, zascito za
sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

* Med upravljanjem ohranite varno razdaljo. Orodje je na-
menjeno prostorocnemu upravljanju.

» Uporaba orodja lahko izpostavi roke uporabnika nevarno-
stim, vklju¢no z drobljenjem, urezninami, abrazijami in
vroc¢ino. Za zasCito rok nosite ustrezne rokavice.

* Da bi zmanjsali tveganje poskodb, rok in prstov ne pribli-
zujte rezalni glavi in konici orodja.

» Nikoli ne presezite najvecjega delovnega tlaka rezalca
matic.

» Uporabite pravo orodje za opravilo. Z manj$im rezalcem
orodja ne skusajte opraviti dela, primernega za vecji reza-
lec. Orodja ne uporabljajte za opravila, katerim ni name-
njeno.

» Poskrbite, da spoji/cevje, na katerem Zelite delati, ne bo
pod tlakom. Tlak v spojih mora biti ni¢, spoji pa ne smejo
vsebovati nevarnih snovi.

* Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporabljaj-
te hidravli¢nih cevi ali spojnic.

+ Preden locite ali prikljucite cevi, prikljucke ali dodatno
opremo ali razstavite orodje, sprostite tlak v hidravlicnem
sistemu.

* Redno preverjajte, ali so orodje, cevi, prikljucki in dodat-
ki vidno poskodovani. Za pravilno vzdrzevanje in pregle-
de pred delovanjem orodja in Crpalke si oglejte priro¢nik
z navodili.

Tveganja zaradi dodatkov

» Uporabljajte samo priporocene velikosti in tipe dodatkov
in potro$nega materiala.
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Tveganja izvrZenih kosov

» Okvara obdelovanca, dodatka ali celo orodja lahko pov-
zroCi nastanek izstrelkov z veliko hitrostjo. Tudi majhen
izvrzen predmet lahko oéi poskoduje in povzroci slepoto.

* Vsak dan preverite, ali sta konica orodja in rezalna glava
razpokani. Ce razpokana konica orodja odpove, lahko
povzroci poskodbe.

* Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate po-
pravila ali vzdrZevanje, menjate prikljucke ali ste v njego-
vi blizini, nosite na udarce odporno zas¢ito za o€i in
obraz.

» Preverite, ali zas¢ito za oci in obraz, ki je odporna na iz-
vrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

+ Ce delo poteka nad vaso glavo, nosite ¢elado.
Nevarnosti hrupa

* Visoke ravni zvoka lahko povzro¢ijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zasCito za usesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Nevarnosti na delovnem mestu

* Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Pazite na cevi, puscene na hodniku ali na delov-
ni povrsini.

 Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zasc¢ito za diha-
la.

* V neznanih okoli$¢inah bodite izjemno previdni. Zave-
dajte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svoji-
mi delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred sti-
kom z viri elektri¢nega toka.

» Ta oprema ni priporocljiva za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije, razen ¢e je odobrena za ta na-
men.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomoc¢jo seznama rezervnih
delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije
* Tehnicni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila

¢ Seznami nadomestnih delov
e Dodatki
e Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za vec¢ tehnic¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca produ-
sul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima pagi-
na) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Di-
rective:

2006/42/EC (MD)

Standarde armonizate aplicate:
ISO 12100

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Semnatura emitentului

()
=S

S
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Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot gi
de vibratii

 Nivelul presiunii sunetului dB(A), incertitudine dB(A),
conform cu ISO15744.

* Nivelul puterii sunetului dB(A), incertitudine dB(A), con-
form cu ISO15744.

* Valoarea totald a vibratiilor m/s%, incertitudine m/s?, con-
form cu .

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
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ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfasurare a acti-
vitatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului
de lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica
a utilizatorului.

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, nu putem fi considerati raspunzatori de consecintele
utilizarii valorilor nominale in locul celor ce reflectd expune-
rea reald, Intr-o evaluare individuala a riscurilor unei situagii
aferente unui post de lucru asupra carora nu avem control.

Aceasta unealta poate produce sindromul de vibratie mana-
brat daca nu este utilizatd in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instrumen-
te), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sanatatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de mana-
gement sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de magini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru intreaga masina trebuie prezentate in ma-
nualul de instructiuni al masinii.

DECLARATIE DE CONFORMITATE
PENTRU REGATUL UNIT

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
declaram pe propria raspundere ca produsul (cu

denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima

pagind) este conform cu urmatorul Regulament /
urmdtoarele Regulamente din Regatul Unit:

S.I. 2008/1597
Standarde dedicate aplicate:
BS EN ISO 12100

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Semnatura emitentului

0
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Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-
tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
* Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

* Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
74, inlocuiti-le imediat.

 Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este proiectat pentru indepartarea prinderilor cu
surub. A se utiliza exclusiv cu pompe hidraulice cu o presiune
de lucru maxima de 700 bar.

Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de sigurantd Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmatoarele semnificatii:

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care, da-
ca nu este evitata, va rezulta in deces sau vata-
mari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa
MENT care, dacd nu este evitata, poate rezulta in deces
sau vatamari corporale grave.

ATENTIE ATENTIE; folositd impreuna cu simbolul alerta
privind siguranta, indica o situatie periculoasa
care, daca nu este evitata, poate rezulta in vata-
mari corporale minore sau moderate.
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OBSER- OBSERVATIE este folosit pentru practicile care
VATIE nu au legatura ca vatamarile corporale.

Instructiuni privind siguranta
Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

» Anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordurilor
sau accesoriilor, depresurizati sistemul hidraulic.

» Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca vata-
mari.

» Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racorduri-
le slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot prezenta n
pericol potential daca sunt sub presiune. Supra strangerea
poate provoca cedarea prematura a filetului. Racordurile
trebuie sa fie doar stranse ferm si sd nu prezinte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si s nu prezinte
scurgeri.

» Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

» Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum mu-
chiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic si
inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau pre-
zinta scurgeri.

» Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei de 700
bar (10.000 psi).

Pericole in timpul utilizarii

 Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, incaltaminte
de siguranta, protectie pentru urechi si imbracdminte co-
respunzatoare. Nu purtati manusi largi, cu degete franju-
rate sau fara degete.

+ Pastrati distanta in timpul functiondrii. Unealta a fost pro-
iectatd pentru a fi actionata fara maini.

» Folosirea uneltei poate expune mainile operatorului la pe-
ricole, printre care zdrobiri, taieri, abraziuni si caldura ex-
cesiva. Purtati manusi corespunzatoare pentru protectia
mainilor.

* Pentru reducerea pericolului de vatamare, tineti mainile si
degetele la distanta de capul taietor si de varful uneltei.

» Nu depasiti niciodatd presiunea de lucru maxima a daltii.

 Folositi unealta adecvata sarcinii. Nu fortati o dalta mica
sa faca treaba uneia mai mari. Nu folositi o unealta in
scopuri pentru care nu a fost proiectata.

» Asigurati-va ca racordurile/conductele la care se desfa-
soara lucrarea nu sunt alimentate. Racordurile trebuie sa
fie la presiune zero si goale de substante periculoase.

» Echipamente in miscare. A nu se folosi furtunurile sau
cuplajele hidraulice ca mijloace de deplasare a echipa-
mentelor.

Depresurizati sistemul hidraulic anterior decuplarii sau
cuplarii furtunurilor, racordurilor sau accesoriilor, reglarii
sau demontarii uneltei.

Inspectati regulat unealta, furtunurile, cuplajele si acceso-
riile pentru a identifica eventualele deteriorari vizibile.
Pentru modul corect de intretinere si pentru verificarile
premergatoare utilizarii consultati manualul de instruc-
tiuni.

Pericol prezentat de accesoriu

Utilizati numai tipurile de accesorii §i consumabile cores-
punzatoare, cu dimensiunile recomandate.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

Cedarea piesei de prelucrat, a accesoriilor sau chiar a
uneltei poate genera bucati proiectate cu mare viteza.
Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani
ochii si provoca orbirea.

Verificati zilnic varful uneltei si capul taietor pentru a
identifica fisurile vizibile. Daca varful fisurat al uneltei se
sparge este posibild producerea de vatamari.

Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau intre-
tineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

Asigurati-va ca toti cei aflati In zona poartd masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

Purtati casca de protectie atunci cand lucrati deasupra ca-
pului.

Pericole asociate zgomotului

Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mij-
loace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat de
catre angajator sau in reglementarile de siguranta si sana-
tate ocupationala.

Riscuri asociate locului de munca

Alunecarile/impiedicarea/cézaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse in procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule in suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cailor respiratorii.

Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Con-
stientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Aceas-
td unealtd nu este izolatd in cazul contactului cu surse
electrice.

Acest echipament nu este recomandat pentru utilizare in
medii potential explozive daca nu este certificat pentru
scopul respectiv.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.
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Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
* Liste cu piese de schimb

» Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https:/servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,
iirtiniin (ad1, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya bakiniz)
asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu beyan ederiz:
2006/42/EC (MD)

Uygulanan uyumlastirilmig standartlar:
ISO 12100

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Diizenleyenin imzasi
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Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Giirtiltii ve Titresim Aciklamasi

+ Ses basinci seviyesi dB(A), belirsizlik dB(A); ISO15744
standardina gore.

 Ses giicii seviyesi dB(A), belirsizlik dB(A); ISO15744
standardina gore.

« Titresim toplam degeri m/s% belirsizlik m/s?, standardina
gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilagtirma
i¢in uygundur. Bu agiklanan degerler risk
degerlendirmelerinde kullanim igin yeterli degildir ve ayri is
yerlerinde 6l¢iilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski
duruma 6zgiidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, ¢alisilan
pargaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions olarak, kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk
degerlendirmesi igin gecerli maruz kalmay1 yansitan degerler
yerine agiklanan degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan
sorumlu tutulamayiz.

Bu alet, kullanimi yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu
yonetmekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/
index.php sitesinde, 'Tools' (Araglar) ve 'Legislation’
(Mevzuat) segeneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasari 6nlemeye
yardimct olacak sekilde degistirilebilmesi igin giirtiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek icin bir saglik gdzetim programi dneriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giliriiltii emisyonu makine kurucusu ig¢in bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriiltii ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

BK UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt U K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,

tirtinlin (ads, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya

bakiniz) asagidaki BK Mevzuatlarina uygun

oldugunu beyan ederiz:

S.1. 2008/1597

Gegerli Belirlenmis Standartlar:
BS EN ISO 12100

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Diizenleyenin imzasi
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Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarina veya diger ireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi icin https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarim, talimatlarini, resimlerini ve
spesifikasyonlarim okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilar: ve
talimatlar: saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

* Bu iiriin ve pargalariin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu {irlin hasar gérmiisse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyar isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel

tarafindan kurulmali, ¢alistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu iiriin, vidali baglant1 elemanlarini sékmek igin
tasarlanmistir. Sadece 700 bar azami ¢alisma basincina sahip
hidrolik pompalarla kullanim i¢indir.

Diger her tiirlii kullanimi yasaktir.

Giivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyari, Dikkat ve Ikaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE 6nlem alinmadig taktirde liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.

UYARI UYARI 6nlem alinmadig: taktirde 6liime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.

DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarist sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alimmadig taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.

IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalari bildirmek i¢in kullanilir.

Giivenlik talimatlari
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

* Hortumlari, baglant1 elemanlarini veya aksesuarlarini
sokmeden veya baglamadan once hidrolik sistemin
basincini bosaltin.

 Hidrolik basing sizintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag deriye penetre
edebilir ve yaralanmaya neden olabilir.

* Tiim hidrolik baglantilar saglam bir sekilde
baglanmalidir. Gevsek veya uygun olmayan vida disli
baglanti1 parcalar1 basing altinda olmalar1 durumunda
tehlike riski tastyabilirler. Ciddi asir1 sikma erken vida
disi asinmasina neden olabilir. Baglanti pargalarinin
saglam bir sekilde sikilmasi ve sizint1 yapmamasi gerekir.

* Cabuk acilir kupldrlerin temiz ve tam olarak
yerlesmis oldugundan emin olun.

* Baglanti parcalari, sayaclar vb. gibi vida disli
baglantilar temiz olmali, saglam bir sekilde sikilmali
ve sizint1 yapmamalidir.

* Biikiilmiis hortumlar1 kullanmayin. Kontrol edin ve
hasarli ise kullanmayn.

* Hortumlar1 ve konnektdrleri keskin kenarlar, 1s1 veya
darbeler gibi tehlikelerden kuruyun. Giinliik olarak
kontrol edin ve catlamis, aginmis ise veya sizinti
yaptyorsa degistirin.

* Tiim hidrolik ekipmanin ve aksesuarlarin, pompanin 700
bar (10.000 psi) degerindeki azami ¢alisma basincina
uygun oldugundan emin olun.

Kullanim tehlikeleri

» Uygun giivenlik kiyafetini giyin. Hidrolik ekipmana
miidahale ederken / hidrolik ekipmani kullanirken is
eldiveni, emniyet gozIligi, baret, giivenlik ayakkabisi,
kulaklik ve diger uygun giysileri kullanin. Bol gelen
eldivenleri veya kesik veya yipranmis parmaklara sahip
eldivenleri giymeyin.

» Kullanim sirasinda agikta durun. Alet eller serbest
kullanima yoneliktir.

* Aletin kullanimi operatdriin ellerini, ezilme, kesilme ve
abrazyon ve 1s1 gibi tehlikelere acik getirir. Ellerinizi
korumak tizere uygun eldiven giyin.

* Yaralanma riskini azaltmak igin, ellerinizi ve
parmaklarinizi kesme kafasindan ve alet ucundan uzak
tutun.

* Somun ayiricinin azami ¢aligma basincini asla agmayin.
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« s igin dogru aleti kullanin. Kiigiik bir somun ayiricy1
daha biiyiik bir somun ayiricinin igini yapmasi i¢in
zorlamayin. Bir aleti kullanim amac1 disinda
kullanmayin.

+ Uzerinde calisilacak baglantilarm / boru tesisatimin
"elektrikli" olmadigindan emin olun. Baglantilardaki
basing sifir olmali ve baglantilar tehlikeli maddelerden
armdirilmis olmalidir.

» Hareketli ekipman. Hidrolik hortumlari veya kuplorleri
ekipmanin tasinmasi i¢in bir vasita olarak kullanmayin.

» Hortumlari, baglant: elemanlarini veya aksesuarlari
sokmeden veya takmadan ya da aleti ayarlamadan veya
pargalarina ayirmadan 6nce hidrolik sistemdeki basinci
bosaltin.

* Aleti, hortumlari, konnektorleri ve aksesuarlart gorsel
hasara kars1 diizenli olarak kontrol edin. Dogru alet ve
pompa bakimi ve kullanim 6ncesi kontrolleri i¢in
kullanim kilavuzuna bakin.

Aksesuar tehlikesi

* Yalnizca onerilen boyut ve tipte aksesuarlari ve sarf
malzemelerini kullanin.

Firlama tehlikeleri

« 1[5 parcasinin, aksesuarin ve hatta aletin kendisinin zarar
gormesi, yiiksek hizda hareket eden cisimler olusturabilir.
Kiigiik parcaciklar bile gozleri yaralayabilir ve korliige
neden olabilir.

» Alet ucunu ve kesme kafasini gatlaklara kars1 giinliik
olarak kontrol edin. Catlak bir alet ucu kirilirsa,
yaralanmaya neden olabilir.

* Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin
galistyorsaniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor veya
alette aksesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli
g0z ve yiiz korumasi takin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskesi kullandigindan emin olun.

* Yerden yiiksekte yapilan islerde koruyucu kask takin.
Giiriiltii tehlikeleri

* Yiiksek ses diizeyleri kalici isitme kaybina veya kulak
cinlamasi gibi sorunlara neden olabilir. Isvereninizin
tavsiye ettigi veya i sagligi ve giivenligi
yonetmeliklerinde belirtilen isitme korumasi kullanin.

Isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme dnemli bir yaralanma veya 6lim
sebebidir. Yiiriime ya da ¢alisma alaninda kalan fazla
hortuma kars1 dikkatli olun.

» Calisma siirecinde hastaliga neden olabilecek (6rnegin,
kanser, dogum kusurlari, astim ve/veya dermatit) tozlari
veya dumanlari solumaktan ya da dokiintii/artik ile
temastan kacinin. Havayla tasian partikiiller olusturan
malzemeler ile ¢alisirken toz ¢ekme islemi yapin ve
solunum koruyucu donanim kullanin.

+ Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. s aktivitenizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin. Bu alet,
elektrik giicli kaynaklarina temasa kars1 izolasyonlu
degildir.

* Bu ekipmanin patlama riski tagiyan ortamlarda bu amag
icin onaylanmadig siirece kullanilmamasi 6nerilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin 6nemli
bilgiler iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmustir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

@H’]

Faydah Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

- Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
* Yedek Parga Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in litfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.

Oeknapauuu

EC AEKIIAPALNA1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, nexnapupame Ha CBOS JINYHA OTTOBOP-
HOCT, Y€ NMPOAYKTHT (C HAUMEHOBaHME, TUII M CEPUEH HOMeED,
BWOKTE MIPE/IHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBUE ChC ClIE/IHA-
ta(ure) upextuBa(n):

2006/42/EC (MD)

[Tpnnoskenn XapMOHU3UPAHU CTaHJAPTH:
ISO 12100

Biacture Morar 1a moucKaT ChOTBETHATA TEXHUYECKA MH-
dhopmarust ot:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

IToamnuc Ha M31aBaIIOTO JIUIE
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YubanomoureH npeacrasures 3a EBponeiickus cbio3
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Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Hdeknapayus 3a wym u eubpayuu

* Huso Ha 3ByKkoBO Haysirane dB(A), Hecuryproct dB(A),
B cboTBeTCTBHE ¢ [SO15744.

* Hugo Ha 3BykoBa momHocT dB(A), Hecuryproct dB(A),
B choTBeTCTBUE ¢ [SO15744.

+ OO0ma BuOpanMoHHa CTOMHOCT M/S?, HECUTYPHOCT m/S’, B
CBOTBETCTBHE C .

Te3n aexnapupanu CTOMHOCTH ca MOJYyUYEHHU NPU UMUTBAHUS
0T JTabOpaTOpPEeH TUI B ChOTBETCTBHE C IOCOYCHUTE CTaHIAP-
TH U ca MOAXOISLIM 33 CPABHEHHUE C JIEKJIapUpaHUTE CTOMHOC-
TH Ha JIPYTY UHCTPYMEHTH, U3MUTBAHU B CbOTBETCTBUE CHC
ChIIUTE CTaHIAPTU. Te3u AeKiIapupaHu CTOMHOCTH HE ca
MOAXO/ISIIH 32 U3M0JI3BaHE MIPH OLIEHKA HA PUCKA, Thi KaTo
CTOMHOCTHTE, U3MEPEHH Ha OTJCITHUTE PaOOTHU MecTa MOTaT
Jla Ob/IaT MO-BUCOKH. [[eHiCTBUTEIIHUTE CTOMHOCTH Ha M3j1ara-
HETO Ha BB3JCHCTBUE U PUCKBT OT YBPEXKIaHUs, TTIOHACSHU OT
OTJICITHUS MMOTPCOUTEIT Ca YHUKATHH U 3aBUCST OT HAYMHA Ha
paboTa Ha MOTPeOUTENs, BHIa HAa paboTaTa U KOHCTPYKIIHATA
Ha pabOTHATa CTAHIIHS, KAKTO U OT BPEMETO Ha U3JIaraHe U
(hU3NYIECKOTO CHCTOSIHUE HA TIOTPEOUTEIS.

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, He MoeMaMe OTTOBOPHOCT 3a MOCJIECTBUATA OT
M3IOJI3BAHETO HA JICKJIAPUPAHUTE CTOMHOCTH, BMECTO Ha
CTOMHOCTH, OTpa3siBally IEHUCTBUTEIHOTO U3JIaraHE Ha Bb3-
JIeHCTBUE, IPU UHJIMBU/TyallHA OLIEHKA HA PUCKA B CUTYaIHsI
Ha pealHo pabOTHO MSCTO, HAJ KOSTO HIMaMe KOHTPOI.

To3u MHCTPYMEHT MOJKe Jia IPUYUHU CHHAPOM Ha BHOpaLUH
pBKa-paMo, ako ynorpedara My He Ob/ie HallpaBisIBaHa aIeK-
BaTHO. EC ymrpTBaHe 3a ynpaBieHne Ha BUOpAIH PbKa-paMo
MOXeTe Jla HaMepuTe, Karo rnocetute http://www.pneurop.eu/
index.php u uzdepere 'Tools' (MHCTpyMEHTH), a cliex TOBA -
'Legislation'.

[IpenopruBame 1a Ob/1e MPOBEICHA TIPOTpaMa 3a 3/[paBeH
HaJ30p, 4pe3 KOSITO JIa Ce OMPEeIIST PAHHUTE CUMIITOMH, OT-
HACSIIY CE J0 U3JIaraHeTo Ha IIyM U BUOpaLHy, Taka ye pa-
OoTHHTE TIpoLieAypH Aa ObIAT MOTUPHUIUPAHU C LIEN MPEIOT-
BpaTsiBaHe Ha OBICIIN yBPEKJaHUS.

@ AKko ToBa 000pyIBaHE € peIHA3HAYCHO 3a (PUKCHpaIi
MIPUJIOKCHUS:
Emucusita Ha IIyM € TIOCOYEHa KaTo YKa3aHUeE 3a u3pa-
OoTBarus MaliMHarta. J[aHHUTE 32 eMUCHUTE Ha [IyM U
BHOpAITNH 32 IsTaTa MallnHa TPSOBa Ja ca IIOCOYCHU B
PBKOBOJICTBOTO 33 MOTPEOMTEISI HA MAIIHATA.

HAEKITAPALINA1 3A CbOTBETCTBUE
OBEQUWHEHO KPAJICTBO

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, nexnapupame Ha CBOs JINYHA OTTOBOP-

HOCT, Y€ MPOAYKTHT (C HANMEHOBAHHUE, THIT U CE-
pHEH HOMED, BIDKTE TPeHATA CTPAHUIIA) € B Ch-
OTBETCTBHE Che cnennara(ure) Hapenbda(wm) Ha
O0eTMHEHOTO KPaJICTBO:

S.1. 2008/1597
[TprtoskeHn onpeieNIeH CTaHIapTH:
BS ENISO 12100

Brnacture Morar j1a monckaT ChOTBETHATa TEXHHYECKA HH-
dbopmanus or:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager
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PeauoHasnHu usuckeaHusi
/\ IPEQYTIPEKIEHUE

To3u NpoAYyKT MOKE Ja BU U3JI0KU HA KOHTAKT C XUMH-
KaJIu, BKJIFOUUTEITHO OJIOBO, 32 KoeTo B marta Kamudop-
HUS € U3BECTHO, YC MIPUYUHSIBA PaK U BPOJACHU MaJIpop-
Maluu WIK APYTU BPEIU MO0 OTHOLIEHHE Ha BB3IPOU3BO-
JUTETTHATA CIIOCOOHOCT. 3a IOIMBIHATEITHA HH()OPMAIIHS
moceTeTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIITE - [TPEJJANTE HA TIOTPEBUTEJIS

A NPEAYHPEKJIEHUE IlpoyeTreTe BCHYKHU Npeayn-
pexIeHus 3a 0e30MaCHOCT, HHCTPYKIUH, HIIOCTPA-
MU U crienupUKanuu, IPeJ0CTABEHH C TO3H €JIeKT-
PHYE€CKH HHCTPYMEHT.

HecnazBaneTo Ha BCHUKH HHCTPYKIMHU, TOCOYECHH I10-710-
Ty, MOe€ JIa IOBEJE 710 TOKOB YAap, TIOXKap M/MIH CEpH-
O3HU HapaHSIBaHUSI.

3ana3zere BCHUKH NMpeayNnpeRIeHusI H HHCTPYKIUH 32
0bJeIna cnpaBka.

A NPEAYIPEXJIEHUE TpsoéBa na ce cna3Bat BCHY-
KM MeCTHH 3aKOHOBH pa3nopeadu 3a 6e30nacHoCT 0T-
HOCHO HHCTAJIalusl, padoTa M MOAIPBIKKA.
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Oexknapauus 3a ynotpe6a
» Camo 3a nmpodecroHaaHa yrnorpeoa.

* To3m OPOAYKT U HCTOBUTC MNPUHAIJICIKHOCTH HE MOT'aT JAa
6’BZ[aT MIPOMCHSHU IO KaKbBTO U J1a € HAYHH.

* He u3nomn3Baiite TO3M MPOIYKT, aKO € TIOBPE/CH.

* AKO O3HAuYCHMSITA HA JaHHUTC Ha NPOAYKTA UIIN NPCAYTII-
PEKACHUATA 3a OTACHOCT BBPXY HEr'0 MpeCTaHaT aa 0b-
JaT 4YCTJIWBU HUJIM C€ OTKaydar, He3a0aBHO ' IIOOAMCHECTC.

* IlpomykThT TpsiOBa Ma OBC HHCTATUPAH, U3MIOJI3BAH U
00CITy)KBaH eIMHCTBEHO KBaIN(UIMPAHH JINIA B UH]YCT-
pHaiHa cpena.

lMpedHa3Ha4yeHue

To3u npoayKT € npegHasHaueH 32 MOHTaX U JEMOHTaX Ha
pe300BaHu 3aKomyaiIKy. 3a ynotpeda ¢ XuapaBiInyHH TOMITH
€ MakCUMaJHO paboTHO Haysirane ot 700 Oapa.

He ce pa3spemaBa H3M0I3BaHETO My 3a IPYTH LSIH.

CuzHanHu dymu, cebp3aHu ¢
6e3onacHocmma
CI/IFHaJIHI/ITe I[yMI/I, CBLpSaHI/I C 6630HaCHOCTTa, OHaCHOCT,

Hpenynpe:xaenue, Baumanue, u 3adesiexka umaT CiaeIHO-
TO 3HAYCHHUE:!

OITAC- OITACHOCT curnanu3upa 3a onacHa CuTya-
HOCT 1Us1, KOSITO, B CIy4aid ue He Obe n30ernara, me
JIOBEJIE 10 CMBPT WJIM CEPUO3HO HapaHSBaHE.
MNPEAVII- TTPEAYIPEXAEHUE curnanusupa 3a onacHa
PEXJIE- curyamus, KosTO, B CIy4aid 4e He Obie m30erna-

HUE Ta, MOZKe 1A JI0BEJIE 10 CMBPT UM CEPUO3HO Ha-
paHsBaHE.

BHUMA- BHHMAHMUE, korato ce u3oji3Ba 3ae{HO ChC

HUE CHUMBOJIA 332 TPEBOTa OTHOCHO 0OE30IaCHOCTTA,

CHUTHAJIM3Mpa 3a OllacHa CUTYyaIus, KOsSITO, B CITy-
yaii ye He ObJIe u3deruara, MoKe J1a JOBEE 10
JIEKO WJIM YMEPEHO HapaHsBaHe.

3ABE- 3ABEJIEXKKA ce nznonssa 3a pasriaexaaHe Ha

JIEXXKA  npakTHKu, KOUTO HE Ca CBbP3aHU C TEJIECHU Ha-
paHsSBaHMA.

Uucmpykyuu 3a 6e3onacHocm

Pucxose, CBBP3aHU € XHU/IpaBJIUYHATA MOULIHOCT U CBBHP3-
BAaHETO

° Pa3X€pM€TH3HpaﬁTC XyuJapaBjinvyHaTa CUCTEMaA, Ipean
pa3kavyaHe WK CBbP3BAHC HA MAPKYUUTE, (I)I/ITI/IHFI/ITe
WM NPUHAAJICIKHOCTHUTEC.

* Huxkora He xBamaiTe, He IOKOCBAUTE U HE BIM3AUTE IO
HHUKaKbB HAUMH B KOHTAKT C U3TUYAHETO HA XUIAPABINY-
HO HajisAra”e. M3tnyanoro Maciao MOXe Jja IPOHUKHE B
KO’KaTa U Jja IPUYUHH HapaHsBaHE.

* Bcuuky XupaBIuuHK CheJMHEHUS TPsiOBa 1a ObaaT
31IpaBo CBBp3aHU. Pa3zxmabeHnTe MM HETIPaBUITHO pe300-
BaHUTE (PUTHHTY MOTaT Aa ObJaT MOTSHIMAIHO ONIACHH,
aKo ca 1oJ Haysrane. [IpekoMepHOTO peHaTAraHe MOXKe

Jla JIoBeJie J10 MPEeKAeBPEMeHHa moBpe/ia Ha pe3dara. du-
TUHTHUTE TPsIOBa J1a ObJaT caMo 37paBo 3aTETHATH | JIa ca
0e3 Teu.

* VYBepeTe ce, 4e CheIUHUTEINTE 32 ObP30 H3KITI0YBA-
HE Ca YUCTU U HAIIBIHO BKJIIOYEHH.

* Pe30oBaHKTE BPB3KH KaTO (PUTHHIH, JATYHIU U T.H.
TpsiOBa 1a ObJIAT YMCTH, 3/IpaBO 3aTETHATH U 0€3 Te-
YOBe.

* He usnon3Baiite orpHatu Mapkyuu. [IpoBepeTe u 3ame-
HETE, aKO € HE0OXO0UMO.

* Ilpeana3BaiiTe MApKyYUTE U CbEIMHEHUATA OT OIIACHOC-
TH KaTO OCTPH pbOOBE, TOIINHA WK yaapH. [Iposeps-
BaiiTe exeJHEBHO U 3aMEHETE, aKO ca HaIllyKaHH, H3HOCe-
HU, MOBPEACHU WJIU IIPOTCKIIN.

* VYBepere ce, 4e BCUUYKH XUAPABINYHHA CHOPBIKECHUS 1
MIPUHAJUIC)KHOCTH Ca MpeHa3HAYCHHU 32 MAKCHMAITHOTO
paboTHo HamsraHe Ha mommara ot 700 bar (10,000 psi).

OnacHocTu npu paéora

* Hocere monxomsio obekio 3a 6e3onacuoct. [Ipu 6opa-
BEHE / EKCIUIOATAIUS C XUIPABIMYHO 000pYIBaHE HU3IIOII-
3BaliTe pabOTHHU PHKABUIIM, IPEANA3HH OUYIIIA, KACKH,
npenasHu 00yBKH, 3alUTa Ha CITyXa U JAPYTH MPHUII0KHU-
Mmu obrekia. He HoceTe cBOOOIHN PBKABUIN WIH PHKa-
BUIIM C U3PSI3aHU [TPBCTH.

 Croiire HacTpaHa 110 BpeMe Ha pabora. IHCTpYMEHTBT €
npeHa3HauCH 3a pabora 0e3 phIle.

* Ymorpebara Ha HHCTPYMEHTA MOXKE J1a H3JI0KU PBILIETE
Ha OIIepaTopa Ha OMACHOCT, BKIIOYUTEIHO IPUTHUCKAHE,
nopsi3BaHus, abpa3uu u TorrHa. Hocere moaxoasmu
PBKaBUIIX 3a ITPEANA3BaHE HA PBIIETE.

* 3a Jla HaMaJIUTE pUCKa OT HapaHABAHEC MAa3€TC PbUCTC U
IMPBCTUTC CH OT PCKEIIaTa rjiaBa U Bbpxa Ha MHCTPYMCH-
Ta.

* Huxora He HagBUITaBaliTe MAKCUMAITHOTO PaOOTHO HAJIS-
raHe Ha CIUTHTEpa.

 M3momn3BaiiTe mpaBUIHKUS HHCTPYMEHT 3a paboTara. He
HACHJIBalTe MAJIKH CIUTUTEPH JIa CBBPIIAT paboTaTta Ha
MO-TroJIIM UHCTpYMEHT. He n3non3BaiiTe MHCTpYMEHT 3a
LI€JI, 32 KOUTO HE € IpeIHa3HaYEH.

* VYBepere ce, ye BPB3KUTE/TPHOOIIPOBOIUTE, BBPXY KOUTO
1ie paboTUTe HE ca Mo HarpexeHue. Bpb3kute TpsioBa
Jla ca IpU HyJIEBO HajsraHe u 0e3 OnacHH BEelecTBa.

» JIpmxero ce obopyasane. He u3nomn3saiite xuapasiny-
HU MapKy4H WM ChCIUHUTEIH 32 MECTEHE Ha 000pyaBa-
HETO.

* Pasxepmerusupaiite XuapaBiuyHaTa CUCTEMA, IPEAU
pa3kayaHe WM CBbp3BaHE HAa MapKy4uTe, PUTHHIHTE
WM TIPUHAJUIC)KHOCTUTE WIH PEryJIMpaHe UK pasrioos-
BaHE HA UHCTPYMEHTA.

* PenoBHO mpoBepsiBaiiTe HHCTPYMEHTA, MAPKYUHTE, KO-
HEKTOPUTE U MIPHUHAUISKHOCTHTE 32 IOBpeaa. Brxre un-
CTPYKLMHTE 32 yIoTpeda 3a MpaBwiIHa MOJAPBKKA HA UH-
CTPYMEHTA U IIOMITIaTa ¥ MPOBEPKH MPEAN EKCIUIOATALINS.

OnacHOCTH, CBbP3aHM € MPHCTOCOOIEHNETO

e M3mom3BaiiTe camo npenopbYaHUTC TUIIOBC U pa3MCpU
TIPUHAJIC)KHOCTU 1 KOHCYMAaTHUBH.
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OnacHocTH OT XBbpYalu YacTulu

» IloBpena Ha 00pabOTBAHUSI JCTANI, IPUHAICIKHOCTHTE
WK JIOPH CAMUST HHCTPYMEHT MOJKeE J[a IPOU3BEIE XBbP-
Yaly 4aCTUIH C TOJIsIMa CKOPOCT. JlopH MalIKUTe 4acTu-
1M MOTAT JIa HAPAHST OYKTE U JIa IPUIHUHSAT OCJICIISIBAHE.

* Bceku neH npoBepsiBaiiTe BbpXa Ha HHCTPYMEHTA U pe-
Kellarta riiaBa 3a nponykBaHus. [loBpenara Ha mpomykaH
BPBX Ha MHCTPYMEHTA MOXKeE J1a TOBEJE /10 HapaHsIBaHe.

* Bunaru Hocere YCTOﬁqHBH Ha yJap 3alllMTHU O4YnJia 1
MacCKa 3a JIMIEC, KOraTto 60paBI/ITe C UHCTPYMCHTA UJIN CTC
B O1u30CT J10 HCTO, ITPU NOIMpaBKa UKW NOAAPDBIKKA Ha
HWHCTPYMCHTA UJIN KOTAaTO CMCHATE aKCCCOAPUTC MY.

* VYBepeTe ce, ye OKOJHUTE HOCAT YCTOMUMBH Ha yaap 3a-
IIUTHYA OYWJIa U Macka 3a JIuIle.

° HpI/I pa60Ta HaJ rjiaBara CH, H3II0JI3BaNTE npeamnascH
IJICM.

OnacHocTH OT mIym

* Bucokure HMBa Ha IITyM MOXe€ Ja JOBEAAT A0 TpaiiHa 3a-
ry0a Ha CIyX W JIpyrH Mpo0ieMu KaTo myMm B ymmre. M3-
MI0JI3BAiTE 3alIUTHU CPEACTBA 3a CIyXa CBhIIACHO MPEIo-
pbkuTe Ha Bamms pabotonaren uinu pasnopenoure,
CBBP3aHU ChC 3]JPaBETO U OE30MACHOCTTA Ha pabOTHOTO
MSICTO.

OnacHocTH HA paGOTHOTO MSICTO

 [logxip3BaHe/mperbBaHe/MaaHEe Ca OCHOBHHUTE IIPUYUHHI
3a CepHO3HM HApaHsBaHUs WM CMbPT. BHUMaBaiiTe 3a
JIBTBI MApKyd, OCTaBEH Ha IMEIIeX0/[HATa 30Ha HITH B pa-
OoTHaTa 30Ha.

 130srBaiiTe BAMIIBAHETO HA paxX MM U3MAPESHUsSI W
00paBeHeTo ¢ OTIOMKH OT PaOOTHHUS MIPOLEC, KOUTO MO-
XKe Jla IoBeJaT 0 yBPexkKIaHe Ha 34paBeTo (Hamp. pax,
pOAMIHU e(eKTH, acTMa W/UiM nepmatur). M3osrsaiite
BIMIIBAHETO HA MPaX W M3IIOJI3BalTE MackKa, Ipe/a3Ba-
1112 IWIIAHETO, KOraTo paboTUTE C MaTepHaln, KOUTO OT-
JISTISIT YaCTHITH, KOUTO C€ HOCST 110 BB3yXa.

* [Ipu pabora B Hemo3HAaTa 0OCTAHOBKA TIOXOXKIANUTE C
BHUMaHKe. OCh3HABANTE €BEHTYaTHUTE OMACHOCTH, Ch3-
JazeHu oT TpynoBarta Bu neiiHoct. To3u HHCTpYMEHT He
€ M30JIMpaH CPelly KOHTaKT C M3TOYHUIIN Ha eIeKTPOo3ax-
paHBaHe.

» ToBa obopyzaBaHe HE ce IpenophYBa 3a yrnorpeda B 1mo-
TEHLMAIHO B3PHBOOITIACHU aTMOC(EPH, OCBEH aKo He €
CepTUHUIMPAHO 32 Ta3H IET.

3Hauu u cmukepu

[IpoayKThT pa3monara chC 3HAIM U CTHKEP, ChABPIKAIIN BaXK-
Ha MHpOpMAaLy 3a IM4HA 0€30I1aCHOCT U IOJAPHKKA Ha IPO-
JyKTa. 3HAIUTE U CTUKEPHUTE TPIOBa BUHATH Jia ObJIAT JIECHU
3a yereHe. Morat ja ObaT MOpbYaHU HOBH 3HALU U CTUKEPH
ype3 CHUCHhKA Ha PE3EPBHUTE YACTH.

©
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NMone3Ha nHdpopmauus
ServAid

ServAid e mopTaJ, KOTO HENMPEKBHCHATO ce OOHOBABA U
ChABPIKA TEXHUYECKA HH(POPMALHsI, KATO HAIPUMEP:

* Perynaropna undopmanys 1 nHpopmanus 3a 6e3onac-
HOCT

* TexHUuYecKH JaHHU

* WHcTpyKIuu 3a MOHTaX, (DYHKIIMOHUPAHE U 00CITYKBaHE
* Cruchly ¢ pe3epBHU YaCTH

* Ilpunannexuoctu

e OpasMepeHH YepTexKu

Mo, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a mombJHUTENHA HHPOPMAIIKS ce CBhpxKeTe ¢ Barust mec-
TeH npeacrasuten Ha Atlas Copco.

Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, En-
gland, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu
da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu stranu)
u sukladnosti sa sljedeCcom(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (MD)

Primijenjene harmonizirane norme:
ISO 12100

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Potpis izdavatelja
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Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Izjava o buci i vibracijama

» Razina zvucnog tlaka dB(A), odstupanje dB(A), u skladu
s ISO15744.

» Razina zvu¢ne snage dB(A), odstupanje dB(A), u skladu
s ISO15744.
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« Ukupna vrijednost vibracija m/s*, odstupanje m/s?, u skla-
dus.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od $tetnosti koja moze postojati
za pojedinacnog korisnika su jedinstvene i ovise o na¢inu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Soluti-
ons, ne mozemo se smatrati odgovornima za posljedice upo-
rabe navedenih vrijednosti umjesto vrijednosti koje odrazava-
ju stvarno izlaganje u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom
mjestu nad kojim nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuéi na¢in. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete "Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporucujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani

simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vibra-

cijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibra-

cijama kako bi se sprije¢ilo buduée ostecenje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pri¢vrséivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-

jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj treba-
ju se navesti u uputama za uporabu stroja.

UK IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da je

proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu

stranu) u sukladnosti sa sljede¢om(im) UK ured-

bom(ama):

S.1. 2008/1597

Primijenjene namijenjene norme:

BS ENISO 12100

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Potpis izdavatelja
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Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj proizvod namijenjen je za uklanjanje spojnih elemenata
s navojem. Smije se upotrebljavati samo s hidraulickim pum-
pama s maksimalnim radnim tlakom od 700 bar.

Nije dopustena druga uporaba.

Sigurnosne rijeci upozorenja

Sigurnosne rijeci upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljedece znacenje:

OPAS- OPASNOST oznacéava opasnu situaciju koja ¢e

NOST dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne iz-
bjegne.

UPOZO- UPOZORENIJE oznacava opasnu situaciju koja

RENIJE moZe dovesti do smrti ili teSke ozljede ako se ne
izbjegne.
OPREZ OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sigur-

nosnog upozorenja oznacava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske oz-
ljede ako se ne izbjegne.
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NAPOME- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu

NA

povezane s ozljedama.

Sigurnosne upute

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

 Rastlacite hidraulicki sustav prije odspajanja ili spajanja

crijeva, prikljucaka ili pribora.

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidrauli¢nom sustavu. Ulje koje iz-
lazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

Svi hidrauli¢ni spojevi moraju biti dobro pricvrséeni. La-
bavi ili neodgovarajuc¢i navojni prikljucci mogu biti opas-
ni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze izazvati
prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju samo
dobro pricvrstiti 1 biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste i
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po po-
trebi zamijenite.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao §to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknuca, troSenja, ostecenja ili
propustanja.

Osigurajte da sva hidrauli¢na oprema i pribor budu ocije-

njeni prikladnima za maksimalni radni tlak pumpe od 700
bara (10.000 psi).

Opasnosti pri radu

Nosite odgovarajucu zastitnu odje¢u. Kada rukujete/
upravljate hidraulicnom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zastitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovarajucu odjecu. Ne nosite labave ru-
kavice ili rukavice sa zarezanim ili istroSenim prstima.

Drzite razmak za vrijeme rada. Alat je namijenjen radu
bez ruku.

Uporaba alata moze izloziti ruke rukovatelja opasnosti-
ma, ukljucujuéi prignjecivanje, porezotine i ogrebotine te
toplinu. Nosite odgovarajuée rukavice da zastitite ruke.

Kako bi smanjila opasnost od ozljede, drzite ruke i prste
podalje od rezne glave ili vrha alata.

Nikad ne prekoracujte maksimalni radni tlak alata za uk-
lanjanje matica.

Upotrijebite alat prikladan za posao. Ne pokusavajte ma-
lim alatom za uklanjanje matica raditi posao koji se obav-
lja vec¢im alat za uklanjanje matica. Ne upotrebljavajte
alat u svrhe kojima nije namijenjen.

Osigurajte da spojevi/cijevi na kojima se radi ne budu
"zive". Spojevi moraju imati nulti tlak i biti bez opasnih
tvari.

Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidrauli¢na crijeva
ili spojke kao sredstva za pomicanje opreme.

Rastlacite hidraulicni sustav prije odspajanja ili spajanja
crijeva, prikljucaka ili pribora te prije namjestanja ili ras-
tavljanja alata.

» Redovno provjeravajte ima li na alatu, crijevima, spojka-
ma i priboru vidljivih oStecenja. Vidi upute za uporabu za
ispravno odrZavanje alata i pumpe 1 provjere prije rada.

Opasnost od dodatne opreme

» Upotrebljavajte samo preporucene veliine i vrste pribora
i potros$nih materijala.

Opasnosti od projektila

» Zakazivanje radnog komada, pribora ili ¢ak samog alata
moze stvoriti brze, letece projektile. Cak i sitni projektili
mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati sljepocu.

» Svakodnevno provjeravajte ima li pukotina na vrhu alata i
reznoj glavi. Ako dode do kvara puknutog vrha alata, on
moze uzrokovati ozljede.

» Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri po-
pravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose $titnike za
o¢i i lice otporne na udarce.

* Pri radu na stropovima upotrijebite sigurnosnu kacigu.
Opasnosti od buke

* Visoka razina buke moze izazvati trajno oStec¢enje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s propisi-
ma o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Opasnosti na radnom mjestu

 Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na prolaz-
noj ili radnoj povrsini.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje ostaci-
ma iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje (na pri-
mjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili dermati-
tis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i nosite za-
Stitnu opremu za disanje kada radite s materijalima koji
stvaraju Cestice u zraku.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim ra-
dom. Ovaj alat nije izoliran u slucaju kontakta s izvorima
elektricnog napajanja.

* Ova se oprema ne preporucuje za uporabu u mogucim
eksplozivnim atmosferama ako ne postoji certifikacija za
takvu uporabu.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.
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Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrZi teh-
ni¢ke informacije kao §to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
* Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastutusel, et
toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (MD)

Kohalduvad iihtlustatud standardid:

ISO 12100

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Viljaandja allkiri

0
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Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

* Helirohu tase dB(A), midramatus dB(A), kooskdlas
standardiga ISO15744.

* Helirohu tase dB(A) , mddramatus dB(A), kooskolas
standardiga ISO15744.

« Vibratsiooniviirtus m/s>, maaramatus m/s?, kooskolas
standardiga .

Deklareeritud véartused on saadud kehtivate standardite jargi
18bi viidud tiitibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude todriistade deklareeri-
tud vdartustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud vaar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti
voivad konkreetsel tookohal mdodetud vadrtused osutuda
suuremaks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahju-
like mdjurite védrtused ja riskitase erinevad, sdltudes kasutaja
toovotetest, toodeldavast detailist ja tookoha korraldusest, sa-
muti mdjurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiitisilisest sei-
sundist.

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, ei vastuta tagajirgede eest, kui kasutatakse deklareeri-
tud véartusi, mitte tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule
kokkupuutele konkreetses ohuhinnangus todkoja olukorras,
mille iile meil puudub kontroll.

See todriist voib pohjustada ke ja késivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
kétele mGjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui kii-
lastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning va-
lite "Tools" ja seejérel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vib-
ratsioonist tingitud haiguste varajasi simptomeid. Selle pohjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada voimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni and-
med peavad olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.

UHENDKUNINGRIIGI
VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt l ' K
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive,

Pendeford, Wolverhampton, England, WV9 C n
5GA, deklareerime oma tdielikul vastutusel, et

toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate

esilehelt) on vastavuses jargmis(t)e Uhendkunin-

griigi mairus(t)ega:

S.1. 2008/1597

Kohalduvad kehtestatud standardid:

BS EN ISO 12100

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt
Tightening Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford,
Wolverhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Viljaandja allkiri
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Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel vdite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pdhjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge koigi mootortooriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elektri-
166gi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti l14-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist Kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
» Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse margid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult t66stuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on moeldud keermestatud kinnitusvahendite eemal-
damiseks. Toode on ettendhtud kasutamiseks ainult koos hiid-
rauliliste pumpadega, mille suurim t66rohk on 700 baari.

Muud kasutusviisid on keelatud.

Ohutuse tunnussoénad

Ohutuse tunnussonadel Hadaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jargmised tdhendused.

HADA- HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis
OHT pohjustab surma voi tdsiseid vigastusi, kui ohtu
ei hoita ara.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis voib
pohjustada surma vai tdsiseid vigastusi, kui oh-
tu ei hoita &ra.

ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse

VAATUST hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

! mis vOib pohjustada viiksemaid voi keskmisi vi-
gastusi, kui ohtu ei hoita &ra.

TEADE  TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega
mitte seotud tegevuste késitlemiseks.
Ohutusjuhised

Hiidrovarustuse ning iithendusega seotud ohud

« Enne voolikute, liitmike voi tarvikute ithendamist voi
eemaldamist tuleb hiidrauliline siisteem survest vabasta-
da.

+ Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Viljuv 6li voi labistada naha
ja pohjustada vigastusi.

» Koik hiidraulilised tihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised v3i mittesobivad keermestatud liit-
mikud voéivad réhu all olles osutuda potentsiaalselt oht-
likeks. Tosine liigse jouga pingutamine v3ib pohjustada
enneaegset keerme kahjustust. Liitmikud peavad olema
ainult kindlalt pingutatud ja lekkevabad.

« Jilgige, et kiirlihendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud tihendused, nagu liitmikud, mdddikud
jms, peavad olema puhtad, kindlalt pingutatud ja lek-
kevabad.

« Arge kasutage voltis voolikuid. Kontrollige ja vahetage
kahjustatud voolikud.

 Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige igapédeva-
selt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjustuste voi
lekete korral vélja.

* Veenduge, et kdigi hiidrovahendite ja -tarvikute toonéita-
jad vastavad pumba maksimaalsele t66rdhule 700 baari
(10 000 psi).

Kasutamisega seotud ohud

» Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete kasitsemisel/kasutamisel tookindaid, kaitse-
prille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, kdrvaklappe ja muud
asjakohast riietust. Arge kandke 15dvalt kies istuvaid
kindaid voi kulunud voi 16igatud sGrmeosadega kindaid.

» Hoidke tootamise ajal ohutusse kaugusesse. To0riist on
mdeldud kded-vabad kasutamiseks.

» Tooriista kasutamisel jadvad operaatori kded avatuks oh-
tudele sh muljumisele, 16ikamisele, hddrdumisele ja kuu-
musele. Kandke kéte kaitsmiseks sobivaid kindaid.

* Vigastuste ohu vihendamiseks hoidke kded ja sdormed
l1dikepeast ja tdoriista otsast eemal.

* Mitte mingil juhul drge iiletage mutripoolitaja suurimat
lubatud t66rdhku.

+ Kasutage t66 jaoks diget todriista. Arge iiritage sundida
viikest mutripoolitajat tegema suure mutripoolitaja t66d.
Arge kasutage tooriista selleks mitte ettenéhtud otstarve-
tel.
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* Veenduge, et toddeldavad ihendused / torud ei ole
pingestatud. Samuti ei tohi liitmikud olla rohu all ega
sisaldada ohtlikke aineid.

« Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid voi
liitmikke seadmete liigutamiseks.

» Enne voolikute, liitmike voi tarvikute ithendamist, eemal-
damist vdi reguleerimist tuleb hiidrauliline siisteem sur-
vest vabastada.

» Kontrollige regulaarselt tdoriista, voolikuid, konnektoreid
ja tarvikuid ndhtavate kahjustuste suhtes. Vaadake ju-
hendist, kuidas toimub tdoriista ja pumba dige hooldami-
ne ning kasutamiseelne kontroll.

Tarviku oht

» Kasutage liksnes soovitatud suuruse ja tiiiibiga lisatarvi-
kuid ja kulumaterjale.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Toddeldava eseme, tarviku voi isegi todriista enda rikke
tulemusel vdivad detailid suurel kiirusel eemale paiskuda.
Silmavigastust ja pimedaksjdédmist voivad pohjustada
isegi vdikesed lendavad osakesed.

» Kontrollige tdoriista otsa ja l1dikepead iga pdev mdrade
suhtes. Moranenud todriistaotsa purunemine voib pdhjus-
tada vigastust.

» Tooriistaga tootamise, parandamise ja hooldamise voi
tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke alati
l66gikindlat silma- ja ndokaitset.

* Veenduge, et teised laheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Pea kohal tootamise korral kandke kaitsekiivrit.
Miiraga seotud ohud

» Vali heli voib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, niditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi tootervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette-
ndhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Tookohaga seotud ohud

» Libisemine, komistamine vdi kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pohjused. Pange tahele kondi-
misalale voi toopinnale vedelema jadnud voolikut.

» Viltige tdoprotsessi kdigus tekkiva tolmu vdi suitsu sisse-
hingamist voi prahi kédsitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pdhjustades nt vdhki, siinnidefekte, astmat ja/
voi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate ma-
terjalidega to6tamisel tolmuérastust ja kandke hin-
gamisteid kaitsvat varustust.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult. Tund-
ke oma tdotegevusest tingitud potentsiaalseid ohte. Antud
todriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise puhuks
isoleeritud.

* Antud seadet ei soovitata kasutada potentsiaalselt
plahvatusohtlikus keskkonnas, vélja arvatud juhul, kui
seade on selleks sertifitseeritud.

Maérgid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud mérgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

¢ Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
» Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MJotjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pdhjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ihendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vienasaliskos atsakomybés pagrindu pareis-
kiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos numerj Zr.
pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direktyva (-as):
2006/42/EC (MD)

Taikyti darnieji standartai:

I1SO 12100

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Isdavéjo parasas
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Igaliotasis atstovas ES:

Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

» QGarso slégio lygis dB(A), neapibréztis dB(A), pagal
ISO15744.

» Garso galios lygis dB(A) , neapibréztis dB(A), pagal
ISO15744.

« Bendras vibracijos dydis m/s%, neapibréztis m/s?, pagal .

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant laboratorinémis sg-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jrankiy
reikSmémis. Nurodytos reikSmés néra pakankamos rizikai
vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmés gali
buti didesnés. Faktinés eksponavimo reik§més ir zalos rizika
atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo buido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo buiklés.

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, negalime buti laikomi atsakingi uz deklaruoty verc¢iy
naudojimo vietoje faktiniy ver¢iy pasekmes individualiai jver-
tinant rizikg darbo vietoje, kurios salygy negalime kontroliuo-
t1.

Netinkamai valdomas §is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindromg. Plastakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetainéje http://www.pneurop.eu/index.php,
skyrelyje ,,Tools* (jrankiai), poskyryje ,,Legislation* (teisés
aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad isvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

@ Jei $i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
TriukSmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triukSmo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

JK ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vienaSaliSkos atsakomybés pagrindu pareiskia-

me, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos

numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka §ig (-as)

JK Direktyva (-as):

S.I. 2008/1597

Taikomi nustatyti standartai:

BS EN ISO 12100

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Isdavéjo parasas

0
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Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant Sving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kita zalg rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI
A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu jra-

nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojan¢iy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZziiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
 Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius §io gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.

» Nenaudokite Sio gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

* Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitreti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas srieginiams tvirtinimo elementams 3alinti.
Skirtas naudoti tik su hidrauliniais siurbliais, kuriy didziausias
darbinis slégis yra 700 bar.

Naudojimas kitai paskir¢iai draudziamas.

Signaliniai saugos ZodZiai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

PAVOJUS PAVOIJUS nurodo gresiancig pavojingg situaci-
ja, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj arba
rimty su, alojimy.
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ISPEJI-  JSPEJIMAS nurodo gresian¢ia pavojingg si-

MAS tuacija, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirtj arba rimty su, alojimy.

AT- ATSARGIALI, naudojamas su saugos perspéjimo

SARGIAI simboliu nurodo pavojinga situacija, kuri, jeigu

jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.

DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj j

veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.

Saugos instrukcijos

Hidraulinio tiekimo ir jung¢iu pavojai

Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus iSleiskite slégj i§ hidraulinés sistemos.

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Istryskusi alyva gali prasiskverbti
1 oda ir suzaloti.

Visos hidraulinés jungtys turi buti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés vei-
kiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo gali
anksciau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jungiamosios
detalés turi biiti tik gerai suverztos ir sandarios.

 Pasirtipinkite, kad spar¢iojo atjungimo movos biity
Svarios ir visiskai sujungtos.

» Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi bati §vardis, gerai suverzti ir
sandars.

Nenaudokite sumazgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei apgadintos.

Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir pa-
keiskite, jei jskile, nusidévéje, apgadintos ar prateka.
Pasirtipinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausig siurblio darbinj slégj
700 bar (10 000 psi).

Su darbu susije¢ pavojai

°

66

Dévékite tinkama apsaugine aprangg. Naudodami / dirb-
dami su hidrauline jranga dévekite darbines pirstines, ap-
sauginius akinius, Salmus, apsauginius batus, ausines ar
kita tinkama apranga. Nemuivekite laisvy pirstiniy, ar
pirstiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.

Eksploatavimo metu pasirtpinkite, kad aplinkui baty sau-
gu. Jrankis skirtas eksploatacijai nenaudojant ranky.

Naudojant jrankj kyla pavojus operatoriaus rankoms,
iskaitant galimybe biiti suspaustoms, nupjautoms, subrai-
zytoms ar nudegintoms. Rankoms apsaugoti miivékite
tinkamas pirstines.

Siekdami sumazinti suzalojimy pavojy, rankas ir pir§tus
laikykite atokiai nuo pjovimo galvutés ir jrankio antgalio.

Niekada nevirsykite verzliy pjoviklio didziausio darbinio
slégio.

Naudokite konkreciam darbui pritaikyta jrankj. Nenaudo-
kite mazo verzliy pjoviklio darbams, kuriems atlikti rei-
kia didesnio verzliy pjoviklio. Nenaudokite jrankio nenu-
matytais tikslais.

Isitikinkite, kad jungtimis / vamzdziais, su kuriais dirbate,
neteka elektros srove. Jungtyse turi biiti nulinis slégis, ¢ia
neturi bati jokiy pavojingy medziagy.

Irangos perkélimas. Netraukite jrangos uz hidrauliniy zar-
ny ar movy.

Pries atjungdami ar prijungdami Zzarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus, reguliuodami arba ardydami jrankj, islei-
skite slégj i§ hidraulinés sistemos.

Reguliariai apzitrekite jrankj, jungtis ir priedus, ar nema-
tyti apgadinimy. Informacijos apie tinkama jrankio ir
siurblio techning priezilirg ir patikras pries eksploatacija
ieskokite instrukcijy vadove.

Rizika, susijusi su priedais

Vartokite tik rekomenduoto dydzio ir tipo priedus ir su-
naudojamas dalis.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

Ruosinio, priedy ar paties jrankio gedimas gali bati dide-
liu greiciu i§sviedziamy daleliy atsiradimo priezastis. Net
smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar apakinti.

Kasdien tikrinkite jrankio antgalj ir pjovimo galvute, ar
néra jskilimy. Jei sugenda jskiles jrankio antgalis, galima
susizaloti.

Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate $alia dirban-
¢io jrankio, remontuojate ar prizidrite jj, ar keiciate jra-
nkio detales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga.

Jei yra dirbama vir$ jusy galvos, dévékite apsaugos Sal-
ma.

Triuk§mo pavojai

Irankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pake-
nkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui, spengi-
mg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias rekomen-
duoja jusy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir saugos
teisés aktai.

Pavojai darbo vietoje

Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaik$toma, arba darbo srityje.

Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali biti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatitg).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j org
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévékite apsaugi-
nes kvépavimo priemones.

Ypac biikite atsarglis nepazjstamoje aplinkoje. ISsiaiskin-
kite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su varik-
liu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

Irangos nerekomenduojama naudoti potencialiai sprogio-
je aplinkoje, nebent ji biity sertifikuota naudoti Siuo tiks-
lu.
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Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio priezitra. Zenklai ir lipdukai turi bii-
ti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

@H’]

Naudinga informacija
,ServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

 Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir prieZitiros instrukcijos
 Atsarginiy daliy sarasai

 Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pa-
zinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un serijas numuru,
kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):

2006/42/EC (MD)

Piemé&rotie saskanotie standarti:
ISO 12100

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Izsniedzgja paraksts
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Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Parskats par troksna un vibracijas
deklaraciju

» Skanas spiediena Itmenis dB(A), nenoteiktiba dB(A) sa-
skana ar ISO15744.

 Skanas jaudas [imenis dB(A), nenoteiktiba dB(A) saska-
na ar ISO15744.

 Kopgja vibracijas vertiba m/s”, nenoteiktiba m/s* saskana
ar.

Sis deklaretas vértibas tika iegitas, testgjot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir piem&rotas
salidzinasanai ar citu riku deklarétajam vertibam, kas testetas
atbilstosi Siem pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas nav
piemérotas izmantoSanai riska novertjumos, un atseviskas
darbavietas veikto merijumu rezultati var bt lielaki. Faktis-
kas iedarbibas vertibas un kait€juma risks atseviskam lietota-
jam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémieniem,
veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka arT no iedarbibas
laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, neesam atbildigi par izmantoSanas sekam ar noteikta-
jam vertibam, to vertibu vieta, kas parada patieso atbildes
reakciju, individualo riska izvertg§jumu darba vieta, kuru mes
nevaram ietekmét.

Ja §1 instrumenta licto$ana netiek atbilstosi parvaldita, tas var
izraisit plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas noverosanas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas var€tu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju, ne-
pielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja §1iekarta ir paredzéta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta mastnu razotajiem.
Troksna un vibraciju emisijas dati par visu masinu ja-
sniedz masinas instrukciju rokasgramata.

APVIENO_T[\S KARALISTES ATBILSTIBAS
DEKLARACIJA

Mgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighte- l ' K
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pen-

deford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, C n
vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazinojam,

ka produkts (ar nosaukumu, tipu un sérijas nu-

muru, kas atrodami titullapa) atbilst $adam(-iem)
Apvienotas Karalistes noteikumam(-iem):

S.1. 2008/1597
Piemérotie izraudzitie standarti:
BS ENISO 12100

lestades var pieprasit nepieciesamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighte-
ning Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wol-
verhampton, England, WV9 5GA
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Wolverhampton, 14 August 2024
Nicholas Evans, General Manager

Izsniedzgja paraksts

0
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Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar $o elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas trau-
mas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Produkta pielietojums
 Tikai profesionalai lietosanai.

« So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.

» Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekav€joties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredz&ts ar vitni aprikotu stiprinajumu iz-
nemsanai. Paredzets lietoSanai tikai ar hidrauliskiem stikniem,
kuru maksimalais darba spiediens ir 700 bari.

Citi lietosanas veidi nav atlauti.

Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uzma-
nibu” un “Ievérojiet” ir $ada nozime:

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.

BRIDINA- BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,

JUMS kas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.

UZMANI- UZMANIBU, ko izmanto ar dro§ibas bridinaju-

BU ma simbolu, norada uz bistamu situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var izraisit nelielas vai vid&jas
traumas.

IEVERO- IEVEROIIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,

JIET kuras nav saistitas ar traumam.

Drosibas instrukcijas
Hidrauliska agregata un savienojumu bistamiba

» Samaziniet spiedienu hidrauliskaja sistéma pirms Jis at-
vienojat vai pievienojat §litenes, armatiiru vai citus pie-
derumus.

* Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena nopla-
des vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaskarie-
ties ar to. Izplistosa ella var pargriezt adu un izraisit trau-
mas.

* Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietickami pieskriiveéti savienojumi var bit bistami,
ja sistéma ir spiediens. Parmeriga pievilkSana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietosanos. Veidgabali ir ciesi jano-
stiprina, un tiem ir jabiit herm&tiskiem.

* Atras atvieno$anas veidgabaliem ir jabiit tiriem un
pilnigi nostiprinatiem.

* Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem, me-
rinstrumentiem utt. ir jabat tiriem, ciesi pievilktiem
un hermétiskiem.

+ Neizmantojiet Slutenes, kas ir parloctjusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

* Aizsargajiet Sliitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem@ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir sa-
plaisajusas, nodilusas vai bojatas vai nav hermétiskas.

« Parliecinieties, ka hidrauliskais aprikojums un piederumi
ir pieméroti siikna maksimalajam darbibas spiedienam,
kas ir 700 bari (10,000 psi).

Ekspluatacijas riski

 Valkajiet piemérotu drosibas apgérbu. Stradajot ar hid-
rauliskajam iekartam un tas lietojot, izmantojiet darba
cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus, dzirdes aiz-
sardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgérbu. Nevalka-
jiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem vai no-
driskatiem pirkstiem.

* Darbibas laika neaiztieciet instrumentu. Instruments ir pa-
redzgts lieto$anai brivroku reZima.

* Instrumenta lietoSanas laika operatora plaukstas var ap-
draud@t dazadi bistamibas faktori, tostarp tas var tikt sa-
dragatas, sagrieztas, nobraztas un apdedzinatas. Plaukstu
aizsardzibai valkajiet piemérotus cimdus.
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+ Lai samazinatu ievainojumu risku, turiet rokas un pirk-
stus prom no grieSanas rika un ierices gala.

» Nekad neparsniedziet uzgrieznu dalitaja darba spiedienu.

¢ Izmantojiet darbam paredz&to instrumentu. Neméginiet ar
mazu uzgrieznu dalitaju veikt darbu, kas paredzets lielam
uzgrieznu dalitajam. Neizmantojiet ierici tai neparedze-
tiem mérkiem.

* Nodrosiniet, lai apstradajamie savienojumi/caurules ne-
tiktu lietotas. Savienojumos nedrikst biit spiediens un bis-
tamas vielas.

» ParvietoSanas aprikojums. Neizmantojiet hidrauliskas
Slatenes vai uzmavas ka aprikojuma parvietoSanas Iidzek-
li.

» Samaziniet spiedienu hidrauliskaja sisttéma pirms Jis at-
vienojat vai pievienojat §litenes, armatiiru, citus piederu-
mus, vai pielagojot/ izjaucot ierici.

» Regulari parbaudiet, vai iericei, §liteném, savienotajiem
un piederumiem nav radusies vizualie bojajumi. Nemiet
vera lietotaja rokasgramata sniegot informaciju, lai parei-
zi uzturétu ierici un stkni, ka ari veiktu parbaudes pirms
lietoSanas.

Armatiras risks

* Lietojiet tikai ieteiktos piederumu un ekspluatacijas mate-
rialu izm@rus un tipus.

LidojoSu objektu bistamiba

» Sagataves, armatiiras vai pat ierices klime var radit liela
atruma ladinus. Pat niecigakas atliizas var radit acs trau-
mu un izraistt aklumu.

» Katru dienu parbaudiet, vai ierices galam un grieSanas ri-
kam nav radusas plaisas. Ja rodas ieplaisajusa ierices gala
klada, tas var radit ievainojumus.

* Vienme@r, stradajot ar instrumentu vai esot tuvuma, veicot
remontu vai apkopi vai mainot ta piederumus, valkajiet
triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

 Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stosu acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

* Veicot darbu limen1 virs galvas, valkajiet aizsargcepuri.
Troksna raditi riski

» Augsts skanas ITmenis var izraisit pastavigu dzirdes zudu-
mu un citas problémas, pieméram, dzinkstéSanu. Izman-
tojiet piem&rotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to nosa-
ka jiisu darba devgjs vai darba droSibas un veselibas aiz-
sardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

+ Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no §late-
nes parpalikumiem, kas var bt atstati uz darba virsmas
vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai diimu ieelposanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitet veselibai (pieméram, kaitet griit-
niecibai, izraisit vazi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elpoSanas aizsarglidzeklus.

* Svesa darba vide darbojieties uzmanigi. Stradajot uzma-
nieties no potencialas bistamibas, kas var rasties jiisu dar-
bibas rezultata. Sis instruments nav nodroginats pret sa-
skari ar elektrisko stravu vadoSiem elementiem.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4363 00

* So aprikojumu nav ieteicams lietot potenciali spragstosas
atmosferas, ja vien ta lietoSanas nav apstiprinata Sim mer-
kim.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. Zimém un uzli-
mém vienmgér jabiit viegli salasamam. Jaunas zimes un uzli-
mes var pasitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

» Reglamentativa un drosibas informacija

* Tehniskie dati

» UzstadiSanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

e Piederumi

e Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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